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AFILA. 



O B R A S D E L MISMO A U T O R . 

CORREGIR AL QUE YERRA 

EL ONCENO NO ESTORBAR 
LA ESCALA DEL MATRIMONIO.. 
C A N D I D I T O . (Segunda edición.) 
No LO QUIERO SABER 
¡POBRES MUJERES! (3.A ed . . ) 
EL PIANO PARLANTE 
EL SUEÑO DE UN SOLTERO.... 
MONEDA CORRIENTE 
CUESTIÓN DE FORMA.. 
EL JUGADOR DE MANOS 

LAS CIRCUNSTANCIAS 

LA CHISMOSA.. 

LA LEVITA, (segunda edición.) 

DON RAMÓN Y EL SEÑOR 
RAMÓN.' 

LA CAN-C\NOMANÍA... 

Los NIÑOS GRANDES 

EL ESTÓMAGO 

ATILA 

Comedia en un acto, origina 
en verso. 

Id en un acto, id. id. 
Id. en tres actos, id . id . 
Id. en un acto, id. id. 
Id. en un acto, id. id• 
Id. en un acto, id. id . 
Id* en tres actos, id* id . 
Id. en un acto, id. id. 
Id. en tres actos, id* i d . 
Id. en tres actos, id» id. 
Comedia en tres actos arre

glada del francés. 
Id. en tres actos y en prosa, 

original. 
Id. en tres actos y en verso, 

original. 
Id. en tres actos, en prosa, 

original. 

Id. en tres retos, en prosa, 
original. 

Sátira en un acto. 
Comedia en tres actos, en pro

sa, original. 
Comedia en tres actos, en pro

sa, original. 
Drama e-n tres actos, original. 



A T I L A , 

DRAMA EN TRES ACTOS Y EN VERSO, 

O f t l O I l A L DE 

DON ENRIQUE GASPAR. 

Estrenado con extraordinario éxito en el Teatro del CIRCO la noche del 

23 de Diciembre de 1875. 

MADRID. 
IMPRENTA BB JOSÉ RODRÍGUEZ. CALVARIO, 18. 

4 8 7 6 , 



P E R S O N A J E S A C T O R E S 

I L D I C O SRAS. MARÍN. 
M U J E R 1 . a TERREN. 
Í D E M 2 . a COSIN. 
[DEM 3 . a TABELA. 
E S C L A V A 1 . a AMORAGA. 
Í D E M 2 . a ESTRELLA. 
IDÍ5M 3 ." PERAL. 

Í D E M 4 . a HOMERO. 
A T Í L A . . . SHES. CALVO ( D . Rafael). 
P A P A L E Ó N JIMÉNEZ. 
Z E R C O N VALESTIN. 
A K D A R I C O CALVO ( D . R ica rdo) . 
S O L D A D O 1." ABBAD. 
Í D E M 2 ." 1 LUNA. 
Í D E M 3.° FORNOZA. 
Í D E M 4." v F L A V I O CAPILLA. 
Í D E M CALVO ( D . J . ) . 
V A L A M I R O . . . PAVÍA. 
V I D E M I R O ROQUERO. 
T E O D O M I R O AFUERO. 
U N ESCALDO PEÑA. 
U N ARÚSP1CE INFANTE. 
U N H E C H I C E R O CALVO ( D . F . ) . 

U N S A C E R D O T E LETRK. 

Senadores , sacerdotes , esclavos, c o p e r o s , soldados de var ias 

hordas , e t c . , e tc . 

A ñ o 4 5 3 . 

Esta obra es propiedad de su autor, y nadie podrá, sin su 
permiso, reimprimirla ni representarla en España y sus po
sesiones de Ultramar, n i e n los países con los cuales haya ce
lebrados ó se celebren en adelante tratados inlernacionales 
de propiedad l i teraria . 

El aalor se reserva el derecho de traducción. 
Los comisionados de ta Galería Lírico-Dramática, t i tulada 

El Teatro, de DON ALONSO GIJLLON, son los exc lus ivamente 
encaramados de conceder ó negar el permiso de representación 
y del cohro de los derechos de propiedad. 

Qtteda hecho el depós i to que marca la l e y . 



A L S E Ñ O R 

DOS FEDERICO PASCUAL Y PEDRO. 

Querido Federico: La situación de nuestra 
querida patria, la propensión que á levantar el 
espíritu se siente bajo este incomparable cielo 
de la Grecia y el aconsejarme tú que escri
biera un drama histórico, me han sacado por 
esta vez del museo de anatomía donde me com
plazco en hacer la autopsia de nuestra sociedad. 

Hace tiempo que tengo una deuda contraída 
contigo, y creo que para llenarla no hallaría 
ocasión más oportuna que esta en que, con la 
autoridad que con tu talento imprimes á tus pa
labras, has conseguido vaciar en un molde nue
vo mis instintos literarios. 

Acepta, por lo tanto, benévolamente la dedi
catoria de este drama, sin olvidar que es mi pri
mer ensayo en este género, y que si bien me 
expongo con'mi inexperiencia á hacer partícipe 
de un mal éxito á tu nombre, en cambio no pri
vo á tu acendrada amistad del derecho que la 
asiste á la primacía. 

Te abraza t u invariable 

Símeme, 

Atenas 2 / 1 4 Setiembre 1 8 7 3 . 





A P U N T E S 

P A S A L A E J E C U C I Ó N D E L A O B R A , 

tomados deJPr isco: Excepta de Lcgotionibus., J o r n a n d e s : De 
Rebus Gaticis: Sidonio Apol inar io : Panegiricus de Avities, un 
poema del siglo VI , t i tu lado: De prima expeditione Attila re-
gis Hungarorum in Galias, Ceclius I u v e n c u s Culanus : Vita 
Attila, Call inaeus E x p e r i e n s : De gesti Attila, J . M. Barb ie r i : 
La Guerra de Atila, Le Beau: Histoire de Bas Empire, H e r -
ber t : Atila, p o e m a ing lés , y A m a d e o T h i e r r y : Episodio d e la 
Historia del s iglo V , Atila, publ icados en la R e v u e des d e u x 
m o n d e s , tomo 13 y 14, y fundados sobre ex t rac tos d e Pr i sco , 
q u e forma p a r t e d e la emba jada d e Teodosio 11 cerca d e Atila, 
d e las c rónicas de P róspe ro d e A q u i l a n i a , de la del v isogodo 
J o r n a n d e s , d e l e y e n d a s la t inas , p o e m a s teutónicos y t r a d u c 
ciones h ú n g a r a s . 

Huir d e la l ángu ida monotonía y de la i r reverenc ia q u e c a 
racteriza la t r aged i a del mismo t í tulo del g r a n Cornei l le , v e n 
cer la tentación de imi tar la incomparable obra a l e m a n a d e 
W e r n e , y p r o d u c i r u n t rabajo or iginal e n el q u e la v e r d a d d e 
la his toria no infiera otro menoscabo que el p u r a m e n t e prec i 
so á la u n i d a d d e la acc ión , h e aqu i el fin q u e m e h e p r o p u e s 
to. Los s igu ien tes apun te s q u e t ranscr ibo pa ra facilitar la e j e 
cución de este d r a m a , p o d r á n serv i rme de justificación en a l g u 
nos pa ra j e s . 

Atila e ra de eorta e s t a tu r a , d e cuerpo deforme; su cabeza 



v i n 

g r a n d e , la nar iz afilada, anchas las e spa ldas ; r a sgos todos q u e 
r ecordaban su or igen mongólico. A n d a b a al t ivamente y su v o z 
e r a fuerte y sonora : los r e y e s q u e le segu ían dec l a r aban q u e 
no podían sopor t a r la majestad de su m i r a d a . El jefe de los 
h u n o s se a l ababa de inspi rar te r ror , y no gus t aba d e d i s t in 
g u i r s e en lo q u e se referia á su pe r sona por la magnif icencia 
apa ren t e . Se a l imentaba con ca rne casi c ruda y mi raba el p a n 
como a l imento ind igno d e los gue r r e ros del Norte . Su m e s a , 
p la tos y copas , e r a n de m a d e r a . 

Bajo de talla y a n c h o de e spa lda s , cabeza g o r d a , ojos p e 
queños y hund idos , barba escasa , nariz ap la s t ada , tez casi n e 
g r a . Su cuello e r g u i d o , n a t u r a l m e n t e hac ia a t r á s y sus m i r a 
d a s , q u e paseaba en t o m o con inquie tud y cur ios idad, d a b a n á 
su por te a lgo d e fiero é imper ioso. A la m e n o r i r r i tac ión c o n 
t ra íase su ros t ro y sus ojos l anzaban l lamas de cólera; los m á s 
resuel tos no s e a t r ev í an á afrontar le . Sus pa l ab ra s , lo mismo 
q u e sus ac tos , tenían un carác ter d e p remed i t ado énfasis , con 
el q u e i n t en t aba dar les m a y o r efecto. No a m e n a z a b a sino a t e r 
r ando : cuando devas t aba , era m á s bien p o r el p lacer d e d e s 
t r u i r q u e p o r e l afán d e s aqueo ; cuando m a t a b a lo hac ía p o r 
de ja r á los v ivos el espec táculo de miles de c a d á v e r e s i n s e 
p u l t o s . No obs tante , e r a afable p a r a los q u e sabían s o m e t é r s e 
le , b lando en ocasiones al r u e g o , gene roso con sus se rv idores 
y juez ín tegro con s u s vasa l los . S u s vest idos sencillos y m u y 
l impios; su a l imento de ca rne , sin condimentos , q u e le servían 
en platos d e m a d e r a . F r u g a l y modes to p a r a s í , que r í a v e r 
desp l ega r á su a l rededor un g r a n lujo. Con la i rascibi l idad 
d e c a l m u k o , par t ic ipaba d e sus instintos bru ta les . Se e m b r i a 
g a b a y codiciaba con pas ión á las muje res ; todos los d ias t o 
m a b a una n u e v a esposa , y sus hijos formaban un pueb lo . No 
tenía creencia re l ig iosa , p e r o le a c o m p a ñ a b a n mágicos y ago
re ros , como los Chamanes ó los Emperadores mongól icos . 



El palacio de l pr ínc ipe b á r b a r o , s i tuado sobre una a l t u ra , 
dominaba lodo el B u r g o y a t ra ía desde lejos las mi radas p o r 
su s al tas tor res , q u e parec ían desafiar al cielo. Des ignábase 
con el nonibre d e palacio u n vas to ce rcado c i rcular donde se 
ve í an va r i a s m o r a d a s q u e e ran las del r ey , la d e su esclava 
favori ta K e r k a , las de a lgunos d e sus hijos y p robab lemen te 
t ambién el asilo d e sus g u a r d i a s . Un cercado de m a d e r a lo ro 
d e a b a , y es tos edificios in ter iores e ran también d e m a d e r a . 
S i tuada en el cen t ro , y sólo ella f lanqueada p o r to r re s , la casa 
d e Atila, es taba r o d e a d a d e g r a n d e s cercas admi rab lemen te 
t r aba jadas y p u l i d a s , y tan exac tamen te un idas en t re s í , q u e 
parec ían formar una sola p ieza . La mans ión de la r e i n a , de 
a r q u i t e c t u r a m á s l igera , p e r o m á s a d o r n a d a , p re sen taba 
p o r todos sus lados relieves y escul turas q u e no carecían d e 
g rac ia . Su techo reposaba sobre pi las t ras cu idadosamen te 
cor tadas á e scuad ra , ent re las cuales re inaba un o rden d e cim
b r a s de m a d e r a to rneada , a p o y a d a s sobre columni las f o r m a n 
do como el a rque r ío d e u n a ga le r ía . La casa de Onegere (su 
min is t ro ) , se ve ía á poca distancia del palacio c i rcunscr i ta , 
i gua lmen te p o r u n a empa l i zada , y cons t ru ida por el mismo es 
tiló q u e la del r e y , pe ro con m á s sencil lez. 

Los an t iguos esc i tas , hab i t an tes d e las l l anu ra s Pón t i cas , 
ten ían p o r ídolo u n a e spada d e s n u d a , en te r rada por la e m p u 
ñ a d u r a en el suelo , del q u e sólo sal ía la p u n t a de la hoja, y á 
la q u e l l amaban la e s p a d a de Ares ó Marte. Un b o y e r o la e n 
cont ró al ve r á un t e rne ro q u e se hab ia he r ido con e l la , y Afi
la la ap rovechó p a r a decir q u e Dios se la env iaba , t ra lando 

Esta suposicioa hace q u e en 4 3 1 , época d e su expedic ión á 
las Galias, sus cabellos e ran casi b lancos . 



Llamóse h u n o s blancos á los q u e per tenecían á la r a m a 
oriental ó del m a r Caspio , y h u n o s negros (porque casi lo e ran) 
á los d e la r a m a occidental ó d e los m o n t e s Urales . Sábese p o r 
la historia q u e u n a p a r t e de los hunos empleaba medios artifi
ciales p a r a d a r á su s hijos la fisonomía mongól ica , a p l a s t á n 
doles la nar iz merced á unas l i ras de lienzo m u y a p r e t a d a s y 
a m a r r á n d o l e s la cabeza d e m a n e r a que se di la tasen los p ó m u 
los de las meji l las; deformación inspi rada por el afán d e a p a 

rece r individuos de a q u e l l a r aza , q u e gozaba entonces de u n a 
g r a n considerac ión, y q u e dominadora de los h u n o s represen
t aba la r a za a r i s tocrá t ica . Atila tenía m á s bien este sello mon
gólico q u e el a c r a l i ano . Cazaban la ma r t a , el oso y la zo r ra 
en los bosques d e la Siberia y comerciaban con sus pieles en los 
m e r c a d o s d e m a d e r a establecidos á ori l las del Volga y de l 
J a i k , f recuentados p o r los t raf icantes d e Persia y del impe r io 
r o m a n o . 

Amiano Marce l ino , his tor iador y so ldado , test igo d e ' l a ' p r i -
m e r a apar ic ión d e los h u n o s en las orillas del Danub io , dice 
as i : Sobrepujan á cuan to se p u e d e imag ina r de ]más bá rba ro y 
sa lvaje . Hacen profundas ineesiones con el h ie r ro en las meji
llas d e sus hijos recien nac idos , á fin d e q u e los pe los de la 
b a r b a q u e d e n sepul tados bajo las c icatr ices; por cons igu ien te , 
conservan has ta la vejez la c a r a lisa y rala como la de los e u 
n u c o s . S u cuerpo rechoncho , con los miembros super io res 

enormes y una cabeza d e s m e s u r a d a m e n t e g o r d a (1) , les d a n 

( t ) Jornandes, 

de justificar con esto el a ses ina to de su h e r m a n o Bleda, c r i 
men q u e le p rocuró el dominio en toda la Barbar ia . 



una apariencia mons t ruosa ; pa recen fieras de dos pies, á e sas 
toscas figuras con q u e a d o r n a n los pa rape tos d e los puen t e s . 

No emplean p a r a sus a l imentos ni el fuego ni la c o n d i m e n 
tación. Ra íces , p lan tas s i lves t res , c a rnes m a c e r a d a s en t r e su s 
p ie rnas y lomos d e cabal lo , cons t i tuyen su a l imento . Nunca 
manejan el a r a d o . No habi tan en casas ni c a b a n a s , p o r q u e todo 
circui to d e m u r o les pa r ece un sepu lc ro , y no se creer ían en 
segur idad bajo un asilo techado. S i empre e r r an t e s p o r m o n t a 
ñas y bosques , cambiando de residencia p e r p e t u a m e n t e , ó m e 
jor d icho, no ten iéndola n u n c a , combaten desde la infancia t o 
dos los ma les , frío, h a m b r e y sed. Sus ganados les s iguen en 
sus emigrac iones , l l evando c a r r e t a s en las que enc ie r ran á s u s 
familias. En el las las mujeres hi lan y cosen los vest idos d e los 
hombres ; en el las reciben las car icias d e sus mar idos , y en el las 
d a n á luz á su s hi jos , q u e e d u c a n ha s t a la p u b e r t a d . P r e g ú n t e 
seles de d ó n d e v i enen , d ó n d e h a n sido concebidos , d ó n d e n a 
cieron; no os lo s a b r á n dec i r . S u r t ra je consis te en una túni
ca d e l ino y u n a casaca compues ta de pie les de ra ta si lvestre 
cosidas en t r e sí. L a túnica es d e color o scu ro y se les p u d r e 
sobre el c u e r p o , p u e s no se la m u d a n has ta desechar la . Un 
casco ap las tado y las p ie rnas vel losas envue l tas en pieles de 
macho cab r ío , comple tan el t ra je . Su calzado, sin forma ni m e 
d i d a , les moles ta ha s t a el p u n t o d e imped i r l e s a n d a r con lo 
que apenas p u e d e n combatir como infantes , mien t ra s q u e g i -
ne tes pa r ecen enc lavados en sus p e q u e ñ o s cabal los , feos, s í , 
pe ro infatigables y r áp idos como el r e l á m p a g o . Pasan su v ida 
á cabal lo , y a á ho rca j adas , y a á mujer iegas . Á caballo tienen 
sus a sambleas , sobre ellos c o m p r a n y v e n d e n , comen y beben 
y has ta d u e r m e n , incl inados sobre el cuello d e sus m o n t u r a s . 
En las batal las se prec ip i tan sin o rden ni p lan , bajo el impulso 
de sus d iversos je fes , y caen sob re el enemigo lanzando gr i tos 
espantosos . Si e n c u e n t r a n resistencia se d i spersan p a r a volver 
con la m i s m a rap idez , empujándolo y de r r ibándo lo todo á su 
paso . No s a b e n , sin e m b a r g o , escalar una p laza ni asa l tar un 
campo a t r incherado . Nada igua la la hab i l idad con que á d i s 
tancias prodig iosas lanzan sus flechas, a r m a d a s d e huesos p u n 
t i agudos tan du ros y mortíferos como el h i e r ro . Combaten de 



cerca con una e spada q u e l levan en una m a n o y en l ao l r a una 
r ed , con la q u e envue lven á su enemigo o c u p a d o en p a r a r su s 
go lpes . Los hunos son incons tan tes , sin fe; variables á todos los 
v ien tos , se abandonan y se consagran á la furia del m o m e n t o . 
No tienen m á s idea q u e el fruto de lo que sea el honor . Su 
id ioma es o s c u r o y a b u n d a en metáforas . Tocante á rel igión 
n o t ienen n i n g u n a ó p o r lo m e n o s n o pract ican cu l to a l g u n o . Su 
pasión dominan te es el o ro . 

E n t r e las h o r d a s d e Ati la , se d i s t ingu ía el Asia p o r s e r s u s 
r e p r e s e n t a n t e s los m á s r epugnan t e s y feroces, el h u n o n e g r o y 
el ocatr iza, p rov i s to d e su l a r g o c a r c a x ; el a l ano a r m a d o con 
su eno rme lanza y su coraza d e hojas d e c u e r n o ; el n u n o , el 
bel lonote , el gelon pintar ra jeado é inciso, q u e tenía por a r m a 
u n a g u a d a ñ a y p o r ves t ido u n a casaca de piel h u m a n a . De las 
l l anuras S á r m a t a s hab ían ven ido las t r ibus en sus car ros t i rados 
p o r b u e y e s ; es tas t r i bus es lavas y medio as iá t icas , sus ind iv i 
d u o s se parec ían á los g e r m a n o s por el a r m a m e n t o , á los esci 
tas por las cos tumbres , y e ran pol ígamos como los h u n o s . La 
German ia h a b i a e n v i a d o á sus h i j o s , q u e v iv ian en las m á s a p a r 
t adas r eg iones , hac ia el Oeste y el Norte. El kujo de las or i l las 
de l Oder y del Vís tula , n o m b r e s entonces oscuros , pe ro q u e 
p ron to debían cesar d e se r lo . Iban a rmados d e su escudo r e 
dondo y de la e spada cor ta de los escandinavos . Se veía l a m -
bien el h é r u l o , r áp ido e n la c a r r e r a , invencible en el comba te , 
p e r o c u y a c rue ldad le hac ían ser el lerror de los otros g e r m a 
nos , qu ienes conc luyeron p o r ex t e rmina r l e . El o s t r o g o d o y el 
gépida no faltaron al l l amamiento ; allí es taban con su pe sada 
infantería , tan temida de los romanos . El r e y Ondarico m a n 
d a b a los gép idas . El r e y Palamiro con sus h e r m a n o s T e o d o -
m i r o y Videmiro , todos Ires de la s ang re de los Amales , m a n 
daban los os t rogodos . 



Soberbias copas d e p la t a , magníf icas pieles teñ idas d e b r i 
l lante p ú r p u r a , ía p rec iosa pimienta de la Ind i a , los dát i les y 
o t ras f ru ta s secas q u e los bá rba ros aprec iaban m u c h o , fueron 
p re sen t e s ofrecidos á una v i u d a d e Bleda p o r la embajada r o 
m a n a . El p a p a León, con los senadores Genadio, A v i e n o , d e s 
cend ien te de Valer io Cerv ino , y T r ige t i u s , formaron la embaja
d a q u e d e t u v o á Ati la e n su m a r c h a sobre R o m a , y la paz se 
convino el dia 6 d e ju l io , oc tava d e los apóstoles San P e d r o y 
S a n Pablo , cerca d e Mantua , en el confluente del Pó y del M i n -
cio. Los negoc iadores se p resen tan con las insignias de su m á s 
a l ta d i g n i d a d . La his tor ia nos dice q u e León habia reves t ido 
sus ves t idu ras pontificales, y u n a revelación de la t umba nos 
h a hecho conocer en q u é consistía este traje. León l levaba una 
mi t r a d e seda con brocado d e oro , r edondeada á la m a n e r a 
o r ien ta l , y enc ima d e su da lmát ica una l a rga capa ó polliura 
de p ú r p u r a oscu ra ado rn ada d e una p e q u e ñ a c ruz roja sobre 
e l h o m b r o de recho y de o t ra m á s g r a n d e al lado izqu ie rdo del 
p e c h o . 

El moro Zereon e r a enano , jo robado , t a r t a m u d o , id io ta . Los 
africanos lo habían rega lado al genera l romano A s p a r , quien 
lo perd ió en T rac i a ; l uego lo tuvo Bleda, después pa só á 
At i la , és te lo rega ló al patr ic io Ecio , qu ien se lo devolvió á 
Aspa r . A c o m p a ñ a b a n al r e y poe tas hunos y escaldos godos . 
E n su b a n d e r a figuraba el a v e a s to r . 

I m a g í n e s e bajo u n a t ienda t á r t a r a p l a n t a d a e n medio d e las 
l l anur as de la Campan ia y al l ú g u b r e resp landor d e las a n 
t o r c h a s la r epresen tac ión d e las t emerosas ceremonias inspira
d a s p o r los supers t ic iones todas del Nor te de Europa y As ia . 
Al sacrif icador os t rogodo ó rujo con sus manos met idas en las 



e n t r a ñ a s de una v íc t ima , obse rvando sus pa lp i tac iones ; al 
sacerdote a lano a r ro l lando en un lienzo blanco sus var i l las má
g icas , en el en t re lazamiento de las cuales veía s ignos p ro fé l i -
cos; al hechicero d e los h u n o s blancos evocando los espí r i tus 
de los m u e r t o s al son del tambor mágico, y g i r a n d o sobre sí 
mismo con la r ap idez de u n a r u e d a ha s t a caer rendido y can 
la boca e s p u m a n t e en la inmovil idad d e la ca ta lepsia , y en el 
fondo de la t ienda á At t i la , sen tado sobre su escabel esp iando 
las convuls iones , recogiendo los menores gr i tos de estos i n 
t é r p r e t e s del inf ierno. También tenían o t ra supers t i c ión , que 
consis t ía en despojar de la ca rne los huesos d e las v ic t imas que 
se q u e r í a n consu l t a r , y e x p u e s t o s el fuego, se establecían los 
pronóst icos p o r la dirección de las venas ó fisuras d e la s u s 
tancia huesosa . P a r a ello t en ían un r i tual c u y a s reg las se a s e 
mejaban á las de los a rúspices romanos . 

Como bebidas se conocían el Medos y el Camos . La sala de'. 
• festín e ra u n a g r a n p ieza ob longa con asientos y p e q u e ñ a s m e • 

sas a l r ededo r s e p a r a d a s en t re s í , y á cada una d e las cuales 
pod ían sen ta r se cua t ro y cinco pe r sonas . En medio se e levaba 
u n e s t r a d o q u e sos tenía la m e s a d e Ati la y su lecho. Detrás , y 
á poca dis tancia , hab í a otro lecho a d o r n a d o como el p r i m e r o 
de lienzos blancos y de tapices mult icolores pa rec idos ambos á 
los thalamos u sados en Grecia y Roma pa ra l a s ce rem onias n u p 
ciales. Un copero , con la copa s iempre l lena, se s i tuaba de t rás 
d e c a d a asis tente al fin de cada servicio. Los se rv idores co loca 
b a n sob re la mesa p la tos c a r g a d o s d e manjares . En la d e At i 
la sólo ponían c a r n e en p la tos d e m a d e r a , y su copa e ra d e la 
m i s m a mate r ia , m ien t r a s q u e á los conv idados se les s e rv í a en 

( vajilla d e p la ta y o r o . Es to s tomaban á su antojo d e los platos 
q u e tenían de lan te sin poder ex t ende r se á los o t ros . 



¿Quién e ra Ildico ó Hi ldegonda? 
La tradición g e r m a n a hace d e ella la hija de un r ey tan 

pronto franco del U l t r a - R h i n , como de los b u r g o n o l a s . La t ra 
dición h ú n g a r a la l lama Mikolsz, y la d a por p a d r e un p r í n 
cipe de los bact r ios ; y lo que parece confirmar h is tór icamente 
las indicaciones de ia poes ía tradicional , es la solemnidad m i s 
m a d e esta boda, ce lebrada con tan ta p o m p a y tan d i f e r en t e 
men te del c landest ino mat r imonio q u e At i l a contrajo en 449 
con la hija de E s l a m , La tradición ge rmánica , a ñ a d e que Atila 
había ma tado en otro t iempo á los p a d r e s de esta joven , á qu ien 
l lamaba a h o r a á su lecho p a r a apode ra r s e d e lodos sus l e s o -
ros . Esta c lase d e mat r imonios en q u e la polít ica se mezc laba 
á la licencia de las cos tumbres , no e ra r a ra en t re los h u n o s y 
los mongoles sus h e r m a n o s ; pero estos usos salvajes ajenos á 
la raza ge rmánica , en la q u e las mujeres gozaban de g r a n au 
tor idad moral d e r i v a d a d e sus an t iguas creencias rel igiosas , 
no debían encon t r a r de su pa r t e la misma docil idad q u e d e 
p a r t e de las muje res del Asia , casi reduc idas á la esc lav i tud . 
S e a d e ello lo q u e fuere, es te s e g u n d o da to de la tradición no 
debe ser desa tend ido , p u e s lanza un r a y o luminoso sobre los 
misterios d e es ta s angr i en ta ce remonia nupc ia l . ¿Qué p a s ó e n 
aquel la noche fatal? 

Los rumores que sobre el suceso c i rcu la ron fuera del p a l a 
cio fueron d iversos y contradic tor ios ; pe ro el mismo cu idado 
q u e pus ie ron los jefes d e los h u n o s en p roba r q u e la m u e r t e 
d e su r e y había sido n a t u r a l , ac red i tó una vers ión m á s s i 
n i e s t r a : s e p r e t end i ó q u e I ldico hab ia a ses inado á su esposo 
do rmido . 





ACTO PRIMERO. 

El campo ambuleo en el confluente del Pó y de! Mincio. Vista de Mantua 

sobre el fondo derecha. Los primeros términos ocupados por carretas 

sármatas, en las que acampan las mujeres y los hijos de las hordas 

hunas. Arneses, escalas y pertrechos de guerra en todas direcciones. 

Este panorama se repite indefinidamente aumentando en lontananza con 

tiendas de estilo tártaro entre las que pacen las bestias del equipo y 

los ganados de los ejércitos nómadas de At i la . 

• 
E S C E N A P R I M E R A . 

Mujeres confeccionando trajes dentro de las carretas, SOLDADOS HUNOS 

y ESCLAVOS procedentes de la toma de Aquilea, que aquellos se dis

tribuyen. 

SOLDADO i." ¡Mucho esta t u r b a vocea! 

(Tratando de sofocar los lamentos de las esclavas-) ' 

Los ESCLAVOS. ¡La m u e r t e ! 

SOLDADO 1 ° ¡Basta! 

Les ESCLA vos . ¡La m u e r t e ! 

SOLDADO 2.° (Amenazándolas.) Callad, ó sufrís la sue r te 

de los m u r o s de Aqui lea . 

ESCLAVA 1 ¡ M i hijo! 

ESCLAVA 2 . a ¡Mi esposo! 

ESCLAVA 3 . a ¡Mi h e r m a n o ! 



OTROS. 
SOLDADO 1 

SOLDADO 3 . 
SOLDADO i. 

MUJER 1 . a 

SOLDADO 2 . 
MUJER 2 . a 

SOLDADO 3 . ' 

VARIOS ESCLAVOS. 
¡Nues t ra pa t r ia ! 

¡Nuestro hogar! 
Fue rza es hacer les callar 
con el peso de la m a n o . 
(Golpeando á los esclavos, que quedan confundidos. 

¡Parece que el ru ido a m e n g u a ! 
Pues si ot ra vez se declara 
para azotarles la ca ra 
nos valdremos de su l engua . 
Son cautivas? 

Sí lo son. 
Mezquino anduvo el bot ín . 
Y aun suer te ha sido que al fin 
nos tocara esta porción. 
Los gépidas y os t rogodos 
que a tacaron la derecha 
han sacado de la b r e c h a . . . 
u n a esclava para todos . 
¿Acaso hallát teis desiertas 
de mujeres las moradas? 
¡Qué desiertas! Atestadas-
Pues dónde están? 

Allí, muer t a s . 
Luchó el mujeriego bando 
con tal b r a v u r a , que ent iendo 
q u e j u r a r o n i r m u r i e n d o • 
á condición de ir ma tando . 
Y qué es de Aquilea? 

F u é . 
Yo al pasar ni escombros v i . 
Sábese que es tuvo allí 

por la ausencia que se v e ; 
pues cuando el h u n o su planta 
en t ierra enemiga ocul ta , 
todo al pasar lo sepul ta 
coa el polvo que l evan ta . 

MUJER_ 1 . a 

SOLDADO 2 . 
MUJER 2 . a 

SOLDADO 1 . 

MUJER 3 
SOLDADO 
MUJER 1 
SOLDADO 

1." 

1 . 



¡Al repar to ! 
¡Bien! (Con gritos de placer.) 

La empresa 
fácil es y breve el t r ance ; 
cua t ro son ellas: que avance 
todo el que rec lame presa . 
Es ta . . . (Sacando á la Esclava 2 . a ) 

P e r d ó n . 
(El Soldado 1. la amenaza.) 

Yo la p ido . 
¿La obtuvis tes brazo á brazo? 
Maté al padre de un hachazo 
y de otro hachazo al mar ido . 
La has ganado en b u e n a ley. 
(Se la eutreg-a al Soldado 3 .° , que la hace subir en ana 

de las carretas.) 

(Tomando lo Esclava 3 . a ) 

¿Á quién? 
Me amparo de ella. 

Ven , m a t r o n a . _ 
(Con alt ivez.) ¡Soy doncella! 
Nadie la toque . Es del Rey. 
(Varios Soldados se la l levan.) 

Quién reclama su derecho? 
(Socando á la Esclava 1.a) 

Yo, que di fuego á su hogar 
después de al hijo a m a r r a r 
c o n t r a un poste d e su lecho. 
Sí; pero en lucha reñida 
su vida salvó mi c lava , 
y él j u r ó da rme esa esclava 
como precio de su vida. 
¿Lo juras te? 

P u e d e ser . 
Mas queb ran ta r lo es mi in t en to ; 
si r azón da el j u r a m e n t o , 
da caricias la mu je r . 

L O S S O L D A D O S . 

S O L D A D O i'.' 

E S C L A V A - 2 . a 

SOLDADO 3.° 

S O L D A D O 1." 

S O L D A D O 3.° 

S O L D A D O i.° 

O T R A . 

S O L D A D O 2 ." 

ESCLAVA 3 . a 

S O L D A D O i ° 

S O L D A D O 4." 

S O L D A D O S . ° 

S O L D A D O 1." 

S O L D A D O 4." 



S i g ú e m e . 
(Haciendo subir en un carro á ía Esclava 1.A) 

SOLDADOS." Te re to a j u i c i o , 
SOLDADO 4.° Que él decida n u e s t r a sue r t e . 
SOLDADO 1.° Hermosa faz! Ven! (s acando á la Esclava 4. ) 
SOLDADO 2." Advierte 

q u e hace poco en mi perjuicio 
al Rey mi esclava cediste , 
y se m e debe u n a presa . 

SOLDADO 5." Ot ra r ec l ama , po rque esa 
tú conquis tar la m e v is te . 

SOLDADO 2.° ¡No salgo vivo de aqu í 
sin l levarme á esa muje r ! 

SOLDADO 1." Muerto entonces ha de ser , 
pues ¡a gua rdo para mí . 

SOLDADO 2 ." ¡Hermano! ¿En sangre que r r á s 
q u e se bañen nues t ros senos? 

SOLDADO i . ° ¡Qué impor ta un h e r m a n o m e n o s 
en cambio de u n boso m á s ! 

SOLDADO 2.° ¡La lengua á cor ta r t e voy! 
(Acometiéndole con la espada desnuda.) 

SOLDADO i.° Y yo á cercen la cabeza . (Sacando la s u y a . ) 
SOLDADO 2.° ¡Toma, infame! (Dándole un golpe en v a g o . ) 
SOLDADO 1." La to rpeza 

Se paga así. (Hiriéndole.) 
SOLDADO 2 . " ¡Muerto soy! 

(Cae. Varios Soldados lo retiran.) 

SOLDADO 1." Todo el hierro lo conc iba . 
SOLDADOS." Yo á juicio te haré l lamar . - . 
SOLDADO 1." Sube á ese c a r r o ; es t u hogar ; ( Á la Esclava, 

agréga te á mi familia. 
(Óyese gran algazara en el fondo.) 

Pero esos gr i tos , qué son? 
(Escelan todos las carretas para ver.) 

MUJER 1 . a La t u r b a invade el c a m i n o . 
MUJER 2 . a Ya l l egan . 
MUJER 3 . a ¡Es el albino! 



- tí - , 
MUJER 1 . a ¡Zercon es! 

TODOS. ¡Viva Zercon! 

E S C E N A II. 

DICHOS y ZERCON, con los ojos siempre entornados, como albino á 

quien ofende ta luz del día, guedejas blancas y cierta apariencia de 

idiotismo. 

SOLDADO 5." 

SOLDADO 4 ." 

SOLDADO 3 . " 

ZERCON. 

SOLDADO i.° 

ZERCON. 

SOLDADO 4.° 

SOLDADO 1.° 

SOLDADO 3 . ° 

SOLDADO 1 ° 

ZERCON. 

SOLDADO 3 . " 

ZERCON. 

SOLDADO S . ° 

ZERCON. 

SOLDADO 1." 

Cegato! De cuándo acá? (Todos le zarandean. I 
Desde ayer las t iendas co r re . 
Con esos pelos de topo 
t an hábil la edad esconde , 
que no m e explico si al campo 
vuelve más viejo ó más joven . 
Dicha y pesar , q u e n o canas , 
años qui tan y años p o n e n , 
que el reir hincha el pellejo 
mien t r a s que el l lorar lo encoja. 
Pues si es verdad t u sentencia 
yo debo estar hecho u n odre . 
¿Quién eres t ú? 

¿No lo ves? 
Con luz no d i s t ingue u n m o n t e , 
m a s no hay gato q u e con él 
se las ponga á ver de noche . 
Toda su raza es lo mismo. 
Ya que mi voz no conoces , 
vamos á ver si mi p u ñ o 
t e sabe deci r mi n o m b r e . (Le go lpea . ) 
EsCam te l lamas. (Todos rien.) 

P o r vida , 
que ace r tó . 

Conozco el golpe. 
Larga fué la ausencia . 

Larga . 
Y en verdad q u e desde entonces 
las carcajadas del Rey 



ZERCON. 

SOLDADO i.° 

ZERCON. 

SOLDADO 3.° 

ZERCON. 

SOLDADO 5." 

ZERCON. 

SOLDADO 4 ." 

SOLDADO 3.° 

SOLDADO 1." 

ZERCON. 

SOLDADO i.° 

ZERCON. 

SOLDADO 3 ." 

ZERCON. 

SOLDADO 4." 

no hay enano que p r o v o q u e . 
¿Ea dónde estuviste? 

En Trác ia . 
Desde alií pasé al E t iope , 
c rucé el Nilo, subí á Libia, 
y de Maur i tan ia , al choque 
del r e m o , co r t ando Gades 
en t re jard ines y bosques , 
gané la Iber ia y las Galías 
y en t r é en R o m a . 

¿Esclavo? 
¥ pobre 

¿Viste ya á Atila? 
Le vi . 

Te habrá colmado de dones 
pa ra q u e así á R o m a dejes 
y al nómada c a m p o tornes? 
B e b e r á n su regia copa 
m e ha ofrecido an t e la cor te 
cuando t r iunfante á Etze lburgo 
regrese con sus legiones. 
¡Grande honor ! 

Digno de Césares. 
¡Y que á u n parási to o to rgue 
merced que niega á u n soldado! 
No envidioso me reproches , 
q u e si el parási to s u b e , 
sube degradando al h o m b r e . 
Mas bebes vino y yo n o . 
Tú bebes gloria y honores , 
que no hay c r imen que lo sea 
como victoria se n o m b r e . 
¿Quién á Man tua te condujo? 
Escolta de embajadores 
dióme el g r a n Ya len t iñ i ano . 
Si al mensaje así r e sponde 
con q u e t u rescate Atila 



SOLDADO 4." 

SOLDADO O.° 

ZERCON. 
SOLDADO i." 

al e m p e r a d o r p ropone , 
paz anunc ia la embajada 
de la señora del Orbe . 

SOLDADO 1 ° De su dignidad la insignia 
el Papa y los senadores 
vistiéndose es tán , y en breve , 
perdón d e m a n d a n d o á voces 
al Occidente veréis 
de rodillas ante el Nor te . 
Debemos ir sobre R o m a , 
que impoten te á nues t ro choque , 
la sed de oro , s ang re y besos 
saciará de las cohor tes . 
Asi Atila lo desea; 
mas si Ardar ico se o p o n e . . . 
¿Quién es Ardarico? 

El rey 
de los Gépidas. Un h o m b r e 
q u e como c recen las p lantas 
en la espesura del bosque , 
en nues t ras huestes b ro tó 
sin saber cuándo ni donde . 
Madre l lama á su bande ra , 
son las armas sus amores , 
y es en el a t aque rayo 
siendo en la defensa t o r r e : 
si él sen tencia , el Rey admi ra ; 
si él aconseja, el Rey oye; 
vence el Rey cuando él combate , 
y él y el Rey fundidos co r r en . 

ZERCON. ¿Es ya ve tus to? 
SOLDADO 3.° Un r apaz ; 

pero fuerte como un roble . 
ZERCON. ¿Y Atila no t e m e acaso 

que su prestigio le robe? 
SOLDADO 1." Temer no puede q u i e n lleva 

con su b r a v u r a su n o m b r e , 



que si ei m u n d o dio un Atila 
para dos el m u n d o es pob re . 
(Óyeuse bocinas y cuernos acompañados de unos alaridos 

salvajes con que el pueblo saluda á su R e y . ) 

SOLDADO 5.° É l se acerca . 
VOCES. (Dentro.) ¡Plaza al Rey! 
SOLDADO 1.° Á recibir se dispone 

sin duda aquí á la embajada. 
Pues grandes y sacerdotes 
le Siguen. Á nues t ro puesto. ( Á los Soldados.) 

VOCES. (Dentro.) ¡Plaza al Rey! 
ZERCON. (Aparto y levantando los ojos al cielo.) Señor , a có r r eme . 

E S C E N A I I I . 

LOS MISMOS y SOLDADOS ACATRIRAS, ALANOS, GELONES , HÉRUL06, 

GÉPIDOS y demás hordas precediendo á ATILA. Este entra á caballo 

rodeado de ARDARICO, VALAMIRO, THEODOMIRO y VIDEMIRO, reyes 

de los Gépidas y Ostrogodos, y seguidos de sacriticadores, rujos, sacer

dotes alanos y hechiceros de los hunos blancos. Los hunos negros cierran 

la marcha. 

ATILA. (Desmontándose.) Monarcas , sacerdotes y soldados; 
t r ibus los de las sá rmatas l l anuras ; 
gelones , que con miembros mut i l ados 
forjáis vues t ras h u m a n a s ves t iduras ; 
gépidos y ostrogodos, cuyo empuje 
los campos cata launicos aún t e m e n ; 
ru jos , á cuyo paso el suelo cruje 
rompiendo el cauce en q u e le opr ime el Niemen; 
héru los , q u e en rug ido pavoroso 
vuestros bru tos lanzáis á la ca r r e r a 
como si al da rdo del corcel br ioso 
•arco t end ido el entusiasmo fuera ; 
n e u r o s , h u n o s , alanos y aca t r i r a s , 
habi tantes del Vístula y del Duna , 
hues te invenc ib le q u e á mi impulso gi ras 
sobre el eje veloz de la for tuna; 



VALAMIRO. 
VlDEMIRO. 

TEODOMIRO. 

ARDARICO. 

ATILA. 

ARDARICO. 

ATILA. 

ARDARICO. 

ríe g u e r r a el g r i to en el espacio t r u e n e ; 
mas piensa b ien que e n el festin sangr ien to 
el hijo de Manzuca á pedir viene 
los escombros del m u n d o p o r asiento. 
¡Vuelen á conquis tar le mis legiones! 
¡Ya de ex te rmin io c o n la sed batallo! 
¡La t ie r ra b a r r e r á n mis escuadrones , 
q u e m a n d o el polvo con su ard iente callo! 
Nuestro bélico a r d o r , que al ros t ro asoma, 
ya enrojece y dilata la pupi la . 
Traza el r u m b o . 

Del orbe d u e ñ a es Roma. 
Sea , pues , R o m a pedestal de Ati la . 
(Movimiento general de repulsión.) 

¡La frente hund i s ! ¿Qué fué de aquel denuedo? 
t rocad la cota en mujer iego m a n t o ; 
l lorad: do acaba el h o m b r e con el miedo 
a mujer d a principio con el l l an to . 
Si la a l tu ra del m u r o halláis inmeDsa, 
buscad la del repti l hedionda t u m b a : 
el que m u e r e con gloria sólo p iensa 
q u e al caer d e más alto más r e t u m b a . 
Ni es el pavor qu ien e n m u d e c e el labio 
ni an te la m u e r t e nues t ra fe vacila, 
n i al ver que alienta qu ien lanzó el agravio 
duda r se puede que infirióle Ati la: 
clavar la r ueda de t u ca r ro exige 
nues t ra p ropia sa lud . 

Yo ha ré que ceje 
si mi esfuerzo g igante es quien lo r ige 
a u n q u e echéis mis conquis tas sobre el eje. 
Blanda la r i enda , el anchuroso llano 
ent regará á su vértigo el au r iga ; 
mas no an te el foro rend i rá la mano 
al frenético a rdor de mi cuadr iga . 
Ya de Oriente el ejército aguer r ido 

puebla los Alpes, y sus huestes alia 



para impedir te el paso, si vencido 
R o m a te obliga á t r a sponer la Italia. 
Y ¡ay del Nor te y de tí si allí i n h u m a n o 
venganza el odio de Marciano toma! 

ATILA. Si teméis ser vencidos p o r Marciano 
los Alpes evi tad venc iendo en R o m a . 

ARDARICO. ¿Quién la superst ición de tus soldados 
bas tara á con tener? Nunca Ardarico 
escalará los m u r o s que inspirados 
predi jeron la m u e r t e de Alarico; 
el h o m b r e cont ra el hado es impotente , 
yo á sus designios mi b r a v u r a inmolo . 

ATII.A. P roba r t e qu ie ro q u e tu lengua mien te . 
¡Á R o m a ! (Todoscalían.) No ha ment ido . Iré yo sólo. 
(Con grito feroz. Movimiento de reacción en los soldados.) 

Al César roga ré que con su planta 
m e h u m i l l e , haciendo de fiereza a la rdes , 
y en t regaré al cuchil lo mi gargan ta 
prefir iendo verdugos á cobardes . 
Mi pueblo imbéci l , g r i t a ré i r a c u n d o , 
an t e u n madero en c r u z t iembla y vacila, 
t emiendo que al l l amarme rey del m u n d o 
pueda m á s g r a n d e ser que lo es Atila. 
Buscad, pobres ovejas los redi les; 
no merecéis de mi furor el precio: 
yo os abandono como á insectos vi les, 
que si al pasar no aplasto los desprecio. 
Caut ivo pa r t i r é con la embajada, 
mas antes de ceñi r los férreos lazos, 
á vuestros ojos r o m p e r é mi espada 
y os dejaré mi honor en sus pedazos, 
pues yendo solo, mi podr ida escoria 
sarcófago hal lará c u a n d o s u c u m b a ; 
mas con mi acero n o , po rque es mi gloria, 
y mi gloria no cabe en u n a t u m b a . 

ARDARICO. Tregua á t u s iras da . 
ATILA. Vano es t u ruego . 



VALAMIRO. 
ATILA. 
TEODOMIRO. 
ATILA. 
VIDEMIRO. 
ATILA. 
TEODOMIRO. 
ATILA. 
ARDARICO. 

ATILA. 
ARDARICO. 

TODOS-
ATILA. 

El enojo depon . 

N u n c a he sabido. 
T u perdón imploramos . 

Yo os le n iego. 
Decreta n u e s t r a m u e r t e . 

No; mi olvido. 
Á nues t ros ayes ven . 

Son impor tunos . 
(Como poseído de una idea.) 

Brillará t u c lemencia . 
No lo agua rdes . 

(Excitando á los soldados.) 

¡Á R o m a ! 
(Con entusiasmo.) ¡Á R o m a ! 
(Con alegría.) ¿Á Roma? ¡ S o n m i s h u n o s ! 
¡No h a n tenido valor de ser cobardes! 
Cor ramos , y del sol á las miradas 
nubes siendo las ricas cabel leras , 
refrescará el calor de las j o r n a d a s 
el c rug ien te ondu la r de las bande ras . 
La espada de Mavorte ru t i l an te 
del azote de Dios el b razo guía , 
y á saciar sobre el m u n d o agonizante 
todo el odio del t iempo va en u n día. 
Dadme u n festín de honor ; sangre , mujeres; 
q u e os vea yo asomado á mi venganza 
en la embr iaguez del oro y los placeres 
disipar el pillaje y la matanza . , 
(Se oyen cuernos y bocinas.) 

Esos que el a i re pueblan roncos sones 
nuncios del Papa son: l legue ese anciano 
y el t rono de los Galbas y Nerones 
c r u g i r s ienta á sus pies Valent in iano . 
Del Eufrates al Ródano al tanera 
abarcó la distancia mi pupi la , 
mas hoy os j u r o que por vez p r imera 
digno m e s i en to de l l amarme Atila. 



E S C E N A IV. 

DICHOS, el PAPA LEÓN y los SENADORES, con las insignias de so dig
nidad, séquito de la embajada, que deposita á los pies de Atila copas 
de oro y plata, pieles teñidas de púrpura y vasos preciosos encerrando 

gomas y frutas. 

LEÓN. En el n o m b r e de Dios y en el de Roma 
al Rey sa lud. 

ATILA. Salud á la embajada. 
LEÓN. De Arabia acepta la ado ran te goma 

q u e en pérsicos tapices d e r r a m a d a 
pongo á tus pies; el que al topacio af renta , 
dátil dorado que en Anatolia a b u n d a , 
y en a rgen tados copos la p imien ta 
que al calor de las Indias se fecunda . 
Del t rono en mi la majestad res ide , 
y a u n q u e á su peso oscilo y me confundo, 
m i labio, Atila, con la paz t e pide 
de la e terna c iudad , la paz del m u n d o . 
Á levantar el y u g o de tu mano 
de tr iple ruego con la voz t e obl igo, 
que embajador , pontífice y r o m a n o 
pueb lo , César y Dios v ienen conmigo . 

ATILA. P a r a ex t ingu i r la luz del sol b r i l l an te , . 
pa ra hacer que el t o r r en t e el r u m b o t u e r z a , 
pa ra d o m a r mi espír i tu g i g a n t e , 
n i Dios, n i r ey , ni pueblo t i enen fuerza. 
Á R o m a i ré ; mas si á mi ley precisa 
tu ejército se opone , le h a r é escombros 
y l legaré á sus m u r o s m á s de prisa 
de la victoria cabalgando en hombros . 

LRON. La c ruz que en su recinto se l evan ta , 
enseña del nacido en u n es tab lo , 
t e impedi rá q u e huelles con t u p l a n t a 
la t umba de San Pedro y de San P a b l o . 



ATÍLA. 
LEÓN. 

ATILA . 
LEÓN. 
ATILA. 
LEÓN. 
ATILA. 

LEÓN. 
ATILA. 
LEÓN. 

ATILA. 

LEÓN. 

Nunca . 

Á t u s pies mi dignidad arrojo, ( inc l inándose . ) 
¡La paz! 

La gue r r a á tí y al m u n d o e n t e r o . 
Teme de Dios el implacable enojo. 
Q u e venga ese impostor ; aquí le e spe ro . 
¡ Impío! No pros igas , t en el labio. 
Si á afrontar n o se atreve mi presencia , 
yo volaré á su e n c u e n t r o con mi a g r a v i o . 
Dime: ¿Dónde está Dios? 
(inspirado.) E n t u conciencia. 

¿Qué dices? 

C u a n d o en noche misteriosa 
todo r u m o r an te las sombras calla 
y t u in t ranqui la frente se reposa 
sobre el ferrado a r n é s d é la bata l la , 
¿mil espectros n o ves que en r a u d o giro 
de las en t rañas suben de la t i e r ra , 
con p ro longado y l ú g u b r e suspiro 
al sueño que te a b r u m a haciendo gue r r a? 
El anc iano y el n iño que á rauda les 
su s a n g r e v ie r t en , son á tus miradas 
crepúsculos de h o r r o r an te los cuales 
pasean su es terminio las j o rnadas . 
Allí el m a n c e b o , á qu ien por ancha herida 
t i ende la parca miserable acecho , 
va en t regando por átomos la vida 
al piafar de u n corcel sobre .su pecho ; 
allí j u n t o á doncella i nan imada 
que al salvar el honor s u c u m b e ine r t e , 
vése á Atila c o n mano despiadada 
robando sus secretos á la m u e r t e . 
No me espanta del c r i m e n la q u i m e r a , 
que es volverlo á c u m p l i r el recordar lo ; 
y cien veces y cien lo comet iera 
p o r la sola delicia de soñar lo . 

( A p . hasta el fin.) 
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(Y ent re tantos ensueños de ven tura ; 
el eco de una voz no te int imida 
que con doliente acen to de a m a r g u r a 
te despierta g r i t ando : «Fratricida?» 

ATILA. ¡Al l ! (Retrocediendo con horror.) 

L E Ó N . Eo tónees , dominando tus enojos , 
los párpados opr imes con violencia; 
m a s bo r ra s el fantasma d e t u s ojos 
y vuelve á reflejarse en t u conc ienc ia . 

A U L A . ¡Calla! 

L E Ó N . De Dios la omnipo ten te m a n o 
de esas visiones el concierto g u í a , 
y el cadáver te arroja de t u h e r m a n o , 
e n todo el esplendor de su agonía . 
Desceñidos los hombros de la cota 
Bleda avanza al compás de sus l amen tos 
recogiendo su sangre gota á gota , 
hasta dejar t u t rono sin c imien tos ; 
y de t u vil co rona los pedazos 
lanzándote á la faz . . . 

A U L A . ¡Tu labio cese! 
L E Ó N . I r a c u n d o te abarca con sus b r a z o s . 
ATILA. Y la mue r t e m e d a . . . ¡Mi sueño es ese! (Aterrado.) 

L E Ó N . Y á merced t u s despojos d e los vientos 
cor ren cual hojas de march i t a hiedra 
á esparc i r por el m o n t e sus f racmentos 
chocando con fragor de p i ed ra en p iedra , 
en tanto que con hór r ido graznido 
los bui t res carniceros se desp loman, 
y los canes famélicos al ru ido 
del r a sga r de los múscu los asoman; 
y en salvaje b a n q u e t e c o n g r e g a d o s , 
ó anunc ian con estrépi to su empresa 
ó al hedor de la s ang re a le ta rgados , 
pa recen do rmi t a r sobre su p r e s a ; 
hasta q u e el ronco t r i t u r a r del d iente 
y de la gar ra el es t r idor depuestos , 



desnudo cual parási to ind igente 
sale el g u s a n o á devorar los restos. 

Á T I C A . ¡Calla, cal la! 

LEÓN. Ese es Dios, de quien blasfemas. 
ATILA. ¡Piedad! 

LEÓN. El solo q u e t u inst into doma . 
ATILA. ¡Libér tame de t í ! 

LEÓN. Mi voz no t emas . 

Yo t e conduc i ré . ¡Vamos á Roma! (Retándole.) 
A T I L A . ¿Qué h a r é yo por ahoga r t u acen to rudo? 
L E Ó N . Á abandonar la Italia t e sen tenc io . 
A T I L A . ¿Y callará t u labio? 

LEÓN . Será m u d o . 
A T I L A . Pues bien, tuya es la paz , dame el silencio. 

(Tomando reposo después de la lucha que ha sostei 

Gran pausa.) 

Al César dile que en su t rono Atila 
(Alto y con violencia. ) 

ceñir le deja la imper ia l co rona , 
que si es g rande el enojo que destila 
su lást ima es mayor , y le perdona . 
(Alegría en los soldados.) 

No quiero que m i ejército aguer r ido 
en su pesada atmósfera se vicie, 
y que nació soldado dé al olvido, 
al calor del deleite y la molicie . 
Por símbolo de paz mis brazos toma . 

LEÓN. Dios al monarca y á su pueblo g u a r d e . 
ATILA. ^¡Dormido me venciste! Vete á R o m a , 

que puedo despe r t a r . ) ( A p . á León al abrazarle.) 
LEÓN. ¡Atila, es tarde!) 

(Vase el papa León con todo su séquito.) 

ESCENA V. 

DICHOS, menos LEON y su séquito. 

ATILA . (¡Es t a r d e ! S í ? Q u é se hicieron 



A R D A R I C O . 

A T I L A . 

A R D A R I C O . 

A T I L A . 

A R D A R I C O . 

A T I L A . 

A R D A R I C O . 

S O L D A D O 5 . ' 

A X I L A . 

S O L D A D O S. ' 

ATILA. 

mi bravura y mi pujanza? 
Ó es tán m u e r t o s ó se esconden 
en los pliegues de la r ab ia . 
Acero t r iunfan te en Grecia , 
bélico au to r en las Galias, 
m a n o señora del m u n d o , 
n o m b r e de Atila que espan ta , 
no eres ya mi ace ro ,—qu i t a , 
no es este mi a r d o r , — m e engañas ; 
no es mia esta m a n o , — m i e n t e s , 
tú no eres At i la ,—apar ta . ) 
¿Por qué tr is te y abat ido 
la frente doblas? 

Soñaba 
que es i lusión la g randeza 
y á una ilusión o t ra m a t a ; 
el a i re disipa el h u m o 
y ambos son quimera vana . 
¡Á mí nadie me venció 
y he sucumbido á la nada! 
No te e n t i e n d o . 

Ya me ent iende 
mi propia ve rgüenza , y basta . 
¿Abres hoy el ju ic io? 

Al p u n t o ; 
pero t iemblen mi v e n g a n z a , 
que implacable es la sentencia 
del reo que en j u e z se cambia . 

(Siéntase sobre unos escombros.) 

Audiencia da el R e y , l legad. (Llamando.) 
Just icia á mis quejas . (Seguido de los Soldados 4.° i.") 

Habla. 
De su vida es te soldado 
m e ofreció e n c a n g e u n a esclava, 
y hoy m e la niega después 
de jurar lo p o r t u espada. 

¿Lo ju ras t e? 



SOLDADO 4.* Dio u n bo t ín 
ha r to mezquino la plaza. 

ATILA. ¿LO juraste? (Amenazador.) 
SOLDADO 4." (Temeroso.) Sí . 
ATILA. Pues muere-
SOLDADO 4.° (Siempre feroz!) (A P . ) 

ATILA. Sob re un aspa 
clavad su c u e r p o , y del Mincio 
b u s q u e refugio en las aguas . 

SOLDADO 4 . " ¿Olvidaste q u e , a ú n r a p a z , 
puse en t u s manos la c lava , 
que en el corcel te hice diestro 
y que mi amigo t e l lamas? 

ATILA. Inflexible es la jus t ic ia , 
t ú per juro te dec la ras , 
yo te condeno y t e l lo ro . 
T o m a . . . (Abrazándole.) y m u e r e . 

SOLDADO 4 ." ¡Atíla! (Rechazándole.) 
ATILA. Basta/ (imperiosamente.) 

Otro avance . 
SOLDADO 5 ." E n el r epa r to 

u n a presa adjudicada 
éste g u a r d ó para SÍ. (Señalando al soldad» 1.°) 

ATILA. ¿La ganaste en la batalla? 
SOLDADO t.° No . 
ATILA. P u e s devuélvela al dueño 

que la caut iva rec lama. 
SOLDADO 5 . ° Es ya t a r d e , en su furor 

dejóle m u e r t o á sus p lan tas . 
ATILA. Pues de cabeza arrojadle 

desdo la tor re de Mantua. 
SOLDADO 5." Ese castigo es honroso 

pa ra el c r imen que le m a n c h a . 
Es fraticida! 

ATILA. ¿Qué dices? (Retrocediendo.) 
¡Frat icida! * 



SOLDADO I . ° 

ATILA. 

ARDARICO. 
ATILA1. 

ILDICO. 

ARDARICO. 
ATILA. 

ILDICO. 
ATILA. 

AlgUIlOS se hallan (Con intención á Ati la . ) 
que v i v e n y que en los otros 
sentencian su propia c a u s a . 
¡ Júzgame tú ! 

¿Yo? ¡No puedo! 
(Cubriéndose el rostro con las manos-) 
¿Vas á o torgar le t u gracia? 
N o . Le condeno á v iv i r , 
que es u n a m u e r t e m á s l a rga . 
P a r t e , al reposo te e n t r e g o (AI Soldado i . ° ) 
y con la noche batalla: 
el castigo q u e h o y t e i m p o n g o , 
es p e rdona r t e m a ñ a n a . 
¡Hunos! Á ganar volvamos 
del Ister la orilla helada; 
m a s c o n el pecho al pasar 
id empujando á la I tal ia , 
en t r e Roma y E tze lburgo 
fuerza es b a r r e r la distancia: 
y o qu ie ro q u e ve rse p u e d a n 
s i n q u e se lo estorbe n a d a . 
¡Mi caballo! De par t i r 
haced la señal. 
(Apareciendo.) ¡Aguarda! 
(Deteniéndole a! ir á montar.) 
¡Hermosa m u j e r ! (Á A i ü a . ) 
(Extas iado ) ¡Hermosa! 
¿Qué quieres? 

Que escuches . . . 
Habla. 

E S C E N A VI. 

LOS MISMOS é ILDICO. 

ILDICQ. Limitando un confín del ancho m u n d o 
la t ierra una reg ión esconde avara 
á cuyo lado el seno más f ecundo 



con cuidado solícito depara . 
S i rve á César y F lora de palacio, 
de es t rechar la orgullosa él más se engr íe 
y hasta el sol cuando asoma en el espacio, 
—Mi España—gri ta al ver la y se sonr íe : 
allí el Betis en plácido embeleso 
las playas acaricia á su a lbedrío; 
más Hespalis gent i l le roba u n beso 
y t rémulo á sus pies t i r i ta el r ío . 
Pues en ese ja rd ín que el Betis baña 
Ildico vio del sol la luz pr imera ; 
callo al deci r te q u e nac í en E s p a ñ a , 
que es mi cul to el honor ; la honra es ibera. 

ATH.A. (A P . ) (.4 mis ojos la presta nuevo encanto 
de su lenguaje audaz la bizarría ) 

ARDARICO. (A p . ) (Lucha mi corazón e n t r e el quebran to 
y el placer. Si es a m o r , yo la haré mia.) 

ILDICO Allí los años de la infancia p u r a 
pa ra l l enarme d e ilusión y galas 
cernieron sobre mí desde su a l tu ra 
los pintados matices de sus alas; 
pero del cua r to lus t ro al r u m o r lento 
ceñí el m a n t o , hasta en tonces desp rend ido , 
al mi ra r q u e con loco at revimiento 
por el amor llegaba conduc ido : 
y dejando á su voz la patria bella 
para abr i r mi destino á la desgrac ia , 
el bajel que mi planta hir ió doncella 
esposa y madre me arrojó en la Tracia, 
do en brazos de la dicha los instantes 
vio t r a scur r i r en éxtasis mi anhelo 
llevando las miradas delirantes 
del pad re al hijo y de los dos al cielo. 
Más un d ia .—¡Qué h o r r o r ' Bronco alarido 
resuena en el confín del suelo t rac io , 
y del corcel al galopar tendido 
el polvo se hace dueño del espacio: 



y sembrando el t e r ro r y la ma tanza , 
como rug i en t e m a r que ondas apila 
y vallas r o m p e n y espumante avanza 
y el llano i n u n d a , se desborda Atila. 
Del exterminio que su faz orea 
ni edad ni sexo la embr iaguez perdona; 
m a s si u n tracio sucumbe en la pelea, 
la virgen le sucede á la m a t r o n a ; 
y ó ma tan como t igres acosados, 
6 lloran con la rabia de unos seres 
q u e , si an t e el odio luchan c u a n soldados, 
p iensan an t e el r u b o r que son muje res . 
Arde mi hogar : del angust iado p e c h o 
viene el hijo á a r r a n c a r m e m a n o impía , 
mien t ras de propia sangre en vasto lecho 
revuélcase mi esposo en la agonía , 
y el resp landor fatal que en un ins tan te 
a r r eba tóme a m o r , ven tu ra y hon ra , 
queda a lumbrado á la orfandad e r ran te 
y á la muer t e á los píes de la deshonra! 
Ha cua t ro lus t ros que en morta l q u e b r a n t o 
d a r con tus huellas mi dolor codicia; 
pero a tenta e scuché , sentí aquí l lanto 
y c o r r í , y aquí estás. ¡Hazme just icia! 

ATILA. ¡Justicia! ¿Y cont ra quién? Bajo el domin io 
de! h u n o al batal lar cede la t ie r ra ; 
devastación, violencia y ex t e rmin io , 
siendo para su a rdor gri to de g u e r r a , 
i nú t i lmen te á la memor ia l lamo 
u n a ley que cas t igue su osadía . 

ILBICO. Esposo, á mi deshonra te rec lamo: 
el j u z g a r al infame es cuen ta mía . 

ATILA. ¿Ignora t u demencia que u n a espada 
an te deudas de honor n u n c a íué ine r t e 
y que pudo en su pecho hal lando eu t rada 
conver t i r te en esposa de la mue r t e? 1 

ILDICO. Q u e aún alienta lo dice mi semblan te 



A T I L A . 

JLDICO. 

A T I L A . 

I L D I C O . 

A T I L A . 

ILDICO. 

A T I L A . 

A R D A R I C O . 

A T I L A . 

A R D A R I C O . 

A T I L A . 

A R D A R I C O . 

A T I L A . 

ARDARICO. 

con el r u b o r q u e abraza mi pupi la ; 
el c r i m e n es e t e rno . No te e span te ; 
v ive , vive el t ra idor . 

¿Su nombre? 
(Señalándole.) ¡Atila! 
¿Atila has dicho? 

Sí . 
Necia ó d e m e n t e , 

pues t e e scuché ben igno , te pe rdono . 
Compar t i r mi poder t u afán no in t en t e ; 
para Atila y su acero a ú n falta t r o n o . 
¿Y quién un ce t ro anhela que se t iñe 
con la s ang re ver t ida en el delirio? 
¿Qué es t u diadema vil para quien ciñe 
la subl ime corona del mar t i r io? 
No con regio escabel la mente , sueña ; 
dale just icia á mi dolor por p rec io , 
y verás de mi honor una vez d u e ñ a , 
cómo te escupo al ros t ro y t e desprec io . ' 
¡Ten la lengua! Mi enojo sacrifico 
y el reo al t r i buna l mi m a n o guía . 
Su cr imen y mi c r imen , Ardar ico , 
j u z g a y sentencia t ú . 

¿Yo? 
Sí. 

(Ap. con alegría.) (¡Ya es mia!) (Paasa.) 

¡Sea su esposo el seductor de Tracia! 
(Alegría en l ldico.) 

¡Tu fallo aca ta ré ! (Resigna adose.) 
¿Cuál es su suer te? 

(Con ansiedad refiriéndose á l ldico.) 

¡La expiación exige de su audacia 
q u e del lecho nupcial pase á la m u e r t e ! 
(Estremeciéndose.) 

¿Qué dices? ¡Morir! . . . No. 
(Con imperio. ) . ¡Jamás su veto 
de la ley al manda to impuso Atila! 



ATILA. 
ARDARICO. 
ATILA. 

ILDICO. 

ATILA. 

ARDARICO. 

ATILA. 
ARDAIUCO. 

ATILA. 

ZERCCW. 

ILDICO. 

ZERCON. 
ILDICO. 
ZERCON. 
ILDICO. 

¡Morir! (intercediendo.) 
(inexorable.) ¡Themis habló! 
(Resignándose.) Y o l a respe to , 

¡IldlCo! (Tomándole la mano con compasión.) 

(Con desprecio- ) ¿Tiemblas t ú ? Yo estoy t r anqu i l a . 
P r o n t o . ¡Á pa r t i r ! 
(Suenan cuernos y vocinas y todo se pone en movimiento.) 

(Ap. l (Su corazón desgarro; 
mas saciar logra ré mi amor funesto. 
Ven, esposa. (Dando la mano á Ildico.) 

(impidiéndolo ferozmente.) ¡Cautiva, a t rás . El c a r r o 

de las regias esclavas es t u pues to . 
(Á Ildico después de medir con una mirada de desconfian

za á Ardarico.) 

¡Reina serás! mi compasión proscribe 
la a t roz sentencia que el r igor te lanza. 
(Retirándose sin dejar de mirar á Ardarico.) 

(Acercándose misteriosamente á Ildico, á quien no ha ce

sado de espiar desde su aparición.) 

¡No t emas ! 
(Ap . á Zercon, reconociéndole.) 

(¡Ah! Zercon , y mi hijo, ¿vive? 
¡Dios lo s abe ! 

¡Ay de mi! 
(Estrechándole la mano.) ¡Valor!) 

(Con"ahogado grito.) ¡Venganza! (Váse.) 

(Los soldados uncen los bueyes á las carretas y los pre

parativos de marcha empiezan en el campo.) 

F I N DEL A C T O P R I M E R O . 



ACTO SEGUNDO. 

El antro de los sacrificios. Gruta tallada en la roca, alumbrada por teas 

que llevan los soldados. Al levantarse el telón aparecen divididos en 

grupos los sacerdotes alanos, arrojando sus varillas adivinatorias sobre 

un lienzo que les sirve de tapiz: el sacrificador ostrogodo, rodeado de 

los arúspices rujos, y con las manos metidas en las entrañas de una 

víctima, consultando las palpitaciones de ésta, y el hechicero de los 

hunos blancos, evocando los espíritus de los muertos, al son del tam

bor mágico, que tañe con una sola mano mientras que sus satélites, con 

los brazos extendidos diagonal mente y en el éxtasis de la inspiración, gi 

ran en derredor suyo y sobre "si mismos. En el fondo Atila, sentado 

sobre un escabel, espia los menores movimientos con febril ansiedad. 

Á su lado están Ardarico, los Reyes y dignatarios. Ildico á sus pies, 

escucha resignada. 

E S C E N A P R I M E R A . 

ILDICO, ATILA, ARDARICO, REYES, SOLDADOS, SACERDOTES, 

ARÚSPICES, HECHICEROS. 

ATILA, Ño la sue r t e ya próspera ó adversa 

al destino in te r rogo de rnis a r m a s , 

q u e á los pies de la paz quemando incienso, 

del ocio en el sopor d u e r m e mi espada. 

Huérfano el c in to , la rodilla ausente 



del flanco del corcel y el b razo en ca lma, 
para lucha r nacido en otras lides 
con r u d o encono el corazón batalla. 
Por acallar d e la justicia el gr i to 
que bajo el m u r o resonó de Mantua , 
hoy de Etze lburgo en el palacio regio 
con Ildieo mis bodas se p repa ran . 
Mas de su m u e r t e la feroz sentencia 
mi amor r epugna y mi piedad r echaza , 
y en el an t ro profético os convoco 
con voz dol iente demandando g rac ia . 
Sacerdotes , a lanos, al destino 
los secretos robadle del mañana : 
arúspice os t rogodo , de tu víct ima 
sorprende la clemencia en las e n t r a ñ a s ; 
y tú , hechicero, de mis hordas h u n a s 
q u e el p a r c h e h i r iendo á los sepulcros l lamas, 
haz que los manes de los muer tos sean 
propicios á su vida amenazada . 

SACERDOTE. Tres veces el enlace misterioso 
sobre el b lanco cendal pedí á la magia , 
y las t res con fatídico presagio 
los signos respondieron: ¡muere ó mata ! 

ATILA. Oscuro enigma. Mas tu fallo espero 
que r evoque el a rúsp ice . 

ARÚSPICE. Te engañas : 
en dos par t ido el corazón , p r e sen t a 
la víct ima á mis ojos, y nefasta 
la ciencia del a u g u r , la m u e r t e p ide 
para l ibrar te ¡oh rey! de la v e n g a n z a . 

ATILA. LOS dioses me abandonan! 
(Al Hechicero.) ¿Son IOS m u e r t o s 
implacables t a m b i é n ? 

HECHICERO. Sañudos rasgan 
la nupcial ves t idu ra , y su sudar io 
con sus rígidos huesos m e señalan. 

ATILA . ¿El hado m e es adverso? 



LOS TRES. 

A T I L A . 

LOS TRES. 

A T I L A . 

ILDICO. 

A T I L A . 

Los T R E S . 

A T I L A . 

Los T R E S . 

A T I L A . 

LOS TRES. 

A T I L A . 

Sí. 
¿Su suer te 

no os es dado cambiar? 
No . 

¡Desgraciada! 
Suplícales t ambién ; que mienten diles 
vengat iva al j u z g a r t e . 

En vano c lamas . 
Déjame ser qu ien soy; á la impos tu ra 
no se humilla j amás la fe cristiana. 
Rogaré por los dos . Hecho pedazos 
mi corazón mirad á vuestras p lan tas . 
Yo os da ré u n a heca tombe por su v ida ; 
su he rmosura y mi amor os lo d e m a n d a n . 
¡Imposible! 

¿Pe rdón! 
¡Jamás! 

El polvo 
por vez p r imera mi rodilla m a n c h a . 
¡Compasión p a r a e n t r a m b o s . 

¡Nunca! 
¿Nunca? 

Pues bien, ya no os suplico: el rey lo m a n d a . 
Forza ros qu ie ro á deponer las i r a s ; 
no amedren tan mi espír i tu esas farsas 
con que el miedo t rocando en sacerdocio 
al a r m a d o valor vencé is sin a r m a s . 
Yo soy mi re l ig ión; á mis pasiones 
mi brazo altares por doquier levanta , 
y más n ú m e n e s sacros no consu l to 
que los tajantes filos de mi espada. 
Oráculos , jus t ic ias , dioses, leyes 
los nombres fueron que la fuerza usaba; 
mas la fuerza una vez l lamóse Atila, ' 
y Atila desde en tonces se los l l ama . 
(Movimiento general do sorpresa, Ardarico avanza so

lemne y dice 4 At i la : ) 



ARDARICO. «Si á los preceptos que nos rigen vieras 
que a lguien valido en su poder faltara, 
h ú n d e l e t u puña l sin q u e t u m a n o 
vacile ni a n t e el pecho del monarca .» 
Así hablaste al pone r sobre mi s hombros 
y hac iéndome oscilar del j uez la ca rga . 
No me digas tu n o m b r e , no me impor t a ; 
la justicia al he r i r vuelve la ca ra . 
(Desnudando el puñal . ) 

¡Muere! 
ATILA. ( A p . a Ardarico, deteniéndole.) . 

(De la obediencia del soldado 
el ejemplo del rey la n o r m a t raza ; 
tu acción aplaudo y á fingir me obligo; 
la salud de mi pueblo me lo manda . 
Mas sí al deber s u c u m b o aquí e n secre to , 
mi vo lun tad su vida t e r ec lama; 
y yo sé que los cielos h a n de o i r te , 
(Con irónica sonrisa.) 

porque mi fe y la tuya son h e r m a n a s . 
Prisionera la en t rego á tu custodia; 
en su espíri tu infunde la esperanza 
mien t ras yo ante esa imbécil m u c h e d u m b r e 
disfrazo d e dolor mis carcajadas.) 
(Alto á los demás.) 

Hechiceros , a u g u r e s , sacerdotes , 
m u d o es el c r i m e n ; mi silencio os bas ta ; 
pa r t amos . (En mi indómita b ravu ra 
el ser vencido a u n por ficción me espanta! ) 
(Vánse Atila y su séquito y la escena queda alumbra da 

por una sola tea, sujeta con garfios á la roca.) 

E S C E N A II. 

ILDICO, ARDARICO. 

ARDARICO. (Llegó el m o m e n t o : la emoc ión m e agi ta 
y se anuda la voz en mi ga rgan ta . 
Inú t i l vacilar. R u g i d , pas iones , 
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y desbordad del pecho q u e os e n c a u z a . ) 
I ldico, j u n t o al t á lamo el ve rdugo 
á cor tar la existencia se p repa ra . 
¿No t e asusta mor i r? 

P a r a el c r eyen te 
sólo empieza la vida cuando acaba . 
¿Y no temes acaso q u e al pe rder la 
se disipen t u s sueños de venganza? (Con misterio.) 
Siempre el t i empo al castigo o torga u n dia: 
que si la m u e r t e el h o m b r e del hoy salva, 
la e ternidad para cumpl i r las deudas 
t iene un hoy sin ayer y sin m a ñ a n a . 
Mas pe rder j u v e n t u d , bel leza, t r o n o . . . 
T o r t u r a r m e imaginas y t e e n g a ñ a s : 
el h o n o r me devuelven , soy dichosa; 
me l iber tan de Ati la , estoy v e n g a d a . 
¿Y si yo la s egur de la ju s t i c i a 
lograse de tener con mi pu janza? 

(Pausa, durante la cual Ildico le lanza una mirada escu

driñadora.) 

Te escucho: el precio d i ; pe ro al hablarme 
m i faz observa y si en ro jece , cal la . 
Á tus encantos la r azón perdida 
juez inflexible condené t u causa , 
pa ra poder ser dueño en este i n s t an te 
de ence r r a r en mi m a n o t u esperanza . 
Mia serás ; mi voluntad lo o rdena . 
¡Cuánto en sub i r al ros t ro el r u b o r t a r d a ! . 
Yo te puedo salvar ó an iqu i la r t e . 
E n t r e a m a r m e ó m o r i r , e l ige . 

Mata. 
E re s de roca . 

La ma te r i a i m p u r a 
al homicida hier ro s iempre es b landa ; 
m a s la v i r tud es aire que al her i r le 
con el mismo puña l se le s epa ra . 
Pues b ien , mujer sub l ime , yo á t u acento 
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en súplica t rocando la amen aza , 
vengo á rogar te que t u amor me o torgues 
en cambio de mi m a n o y de mis l á g r i m a s . 
(Sorpresa en Ildico.) 

De mis lágr imas , sí : t ú no concibes 
que e n mis' mejillas por el sol tos tadas 
pueda el dolor roda r fundido en l lanto 
h u y e n d o al ver la soledad del alma; 
mas t ú no sabes que en oscura noche 
s u m e mi vida impenetrable gasa , 
y que la luz perdida en mi exis tencia , 
yo al ocaso p r e g u n t o si es el a lba. 
No conocí jamás ni la temida 
au tor idad de u n p a d r e , ni la casta 
caricia ma te rna l . 
(Compasiva.) ¡Ah! ¿Los perdiste? 
¡Ojalá que perdidos los l lorara! . . . 
En las hordas de Atila, como el v ien to 
bar re el bosque y los gérmenes a r r a s t r a 
que la t ie r ra fecunda, el hombre nace 
en los pliegues envuel to de una ráfaga. 
(Oh! Con igual acento de a m a r g u r a 
el hijo l lorará de mis en t rañas! ) 
¡Ámame por piedad! 

Aunque ofendida, 
no m e es dado mi ra r t e ya enojada; 
mas t en t e , que si mi honra n o se queja , 
más sensible otra fibra me desgar ras . 
Por el dolor march i t a mi h e r m o s u r a 
rechacó tu n iñez . 

¡Quimera vana! 
¡ Á m a m e ! 

No lo in ten tes . . . (Á medida 
que se va la muje r , la madre avanza!) 
No en mi tad del camino me a b a n d o n e s 
de mi exis tencia t r is te y solitaria. 
(Atrás, necia i lusión!) 
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(Tomándole la mano.) ¡IldiCO bella! . . . 
R e s p o n d e . 

(Aquí , h o n o r mío ! . . . Ó hiero ó callas!) 
(Arrebata ol puñal á Ardarico y se amenaza el pecho 

con é l . ) 

Espír i tu i ndomab le ! . . . Q u é p re t endes? 
(Quitándole el puñal . ) 

T u si lencio c o m p r a r . 
Oye, insensata. ¡ 

Pues n i los ruegos ni la fuerza logran 
t r iunfar de t í , mi vengadora saña 
á desbordarse c o r r e , y del verdugo 
toma el a m a n t e la sangr ien ta p laza . 
Qué impor ta ! 

Mas no en brazos de la m u e r t e 
t r o c a n d o el nupc ia l velo por la palma 
del mar t i r i o , caerás con t u sonrisa 
insul tando el r igor de la g u a d a ñ a . 
Al t á l amo n o i rás ; qu ie ro en t u ros t ro 
(ildico se horroriza.) 

ve r p in tados los signos d e lá r a b i a , 
y saber que al m o r i r , de la deshonra 
el ca l iente r u m o r t e invade e! a lma! 
Eso n u n c a ! . . . P i edad! . . . 

¿Y t ú la t ienes 

de mi acerbo sufrir? 
Oh , desdichada! 

T u amor! 
Es imposible! -r 

P u e s tu vida! 
( Insp í rame , Señor!) (Levantando los ojos al cielo.) 

(Amenazante.) Mi acero a g u a r d a ! 
No vaciles, r e s p o n d e . 

Ve mi angus t ia . 
Mi ansiedad mi ra t ú . (Avanzando.) 

Deten la p l an ta . 

P r o n t o ! 
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Atrás! (Retrocediendo.) 
Es inút i l . 

(inspirada por una idea.) SoV tU mad re ! 

(Deteniéndose anonadado.) 

Ah! Mi m a d r e ! P e r d ó n ! 

(Dios mió! gracias!) 
(Descansando de su lucha .—Pausa . ) 

Ya no estoy solo: por la vez p r imera 
el ru t i l a r de un astro me acompaña . 
Mi madre ! Cuál columpiase en mi oido 
la dulce vibración d e esa pa labra ! 
Déjame ve r t e : en t u segunda forma 
complácese mejor la vista ava ra . 
Déjame ver te , q u e de c u a t r o lus t ros 
la d e u d a está cumpl i endo la mirada ; 
á t u s ma te rnos brazos las car icias 
que el t iempo me robó p iden mis ansias. 
Oh! q u é intentas? 

La m a d r e lo p regunta? 
(Voy á h a c e r m e traición!) 

Mas. . . cómo! Pálida 
doblas la frente y en silencio gimes? 
Oh! sospecha infernal! 

De tí la apar ta ! 
No eres mi madre t ú . 

Lo soy; m a s t emo 
q u e a u n del hijo el contac to arroje infamia. 
Horr ible duda ! Si á mis ojos quieres 
digna del nombre ser q u e me consagras , 
sin vacilar hasta mi frente llega 
y enc ima el labio p o n : está sin m a n c h a . 
(Dios mió!) 

De o t ra sue r t e t u impos tura 
con t u propio silencio m e dec laras . 
(Valor!) ( A vanza hacia él con paso lento.) 

(Iré á perderla?) 

(No, no puedo!) 
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Te he ment ido! 
(Después de llegar hasta él y tras un esfuerzo inútil, j 

(Con profundo dolor.) All, Crue l ! 

Mátame! 

Apar ta! 
(Con amargura, mas sin violencia.) 

¿Qué me importa tu v ida , si ha venido 
la ventura á da r c u e r p o á mis desgracias , 
como brilla el r e l á m p a g o en el cielo 
para enseñar las nubes q u e le empañan? 
No temas ya á mi enojo, que en la men te 
la ilusión al pasar deja su t r aza . 
Cuál te hubiera yo amado á ser mi madre 
si el ment í rmelo solo me desa rma . (Pausa.) 
T u s días salvaré. 

Tan ta nobleza 
la sangre acosa en tí d e u n a g r a n raza . 
Fui la t u y a u n momen to y yo te pago 
aprend iendo á se r digno de t u pat r ia . 
Torno á mi soledad y redimido, 
(Temando la mano á Ildico.) 

mi m a n o sella de nmistad la al ianza. 
Quién t e e n s e ñ ó á vengarte? 
(Dándole la suya con gratitud.) 

Quién? Tu Iberia 
al m a n d a r m e su al iento en una ráfaga. 
Pero qué ven mis ojos? Este an i l lo! . . . 
(Reparando en el que lleva Ildico.) 

(Cielos! Perdida soy!) 
No temas; habla. 

Quién te le dio? r esponde: 
Mas. . . 

No mientas . 
Un general r o m a n o . 

Escio se l l ama . 
Escio? 

Sí; q u e del m u n d o agonizante 
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movido á compas ión , la fiera saña 
va á aniqui lar de Atila, y desde Roma 
la rebelión fomenta. De sus arcas 
el o ro te e n t r e g ó . 

Medi ta . . . 
En t i endo : 

d e mi lenguaje audaz la p r u e b a falta; 
este anillo labrado á par del tuyo 
de test imonio sirva á mis pa lab ras . 
(Mostrando uno.) 

Yo soy quien buscas . Mas ¿por qué tu brazo 
vengador sobre Atila se levanta? 
Donde t i ranos hay no se p r e g u n t a 
p o r q u é la l ibertad biande su espada. 
¡Cómo el dest ino por ex t rañas ar tes 
nos une en el debe r ! 

Sí; mas í e p a r a 
que el derecho de her i r le no me u s u r p e n ; 
es el precio que puse á mi embajada . 
En busca vuelo, pues , de mis parciales; 
y acaso el nuevo sol vert iendo galas, 
como bri l lar Jud i t lo vio en Betulia 
su cadáver a lumbre y tu venganza . 
P r o n t o , c o r r e , q u e el t iempo á mi impaciencia 
n o h a b r á dado j amás noche más la rga . 

PartO. (Váse.) 
Oh! las que lloráis mujeres t o d a s . . . 

q u é hermoso desper ta r t end ré i s m a ñ a n a ! 

E S C E N A ID. 

ILDICO, y á poco ZERCON, que aparece por una pequeña abortara prac

ticada en el suelo junto á la roca. 

LDICO. E n m i in t ranqui la emoción 
cada ins tante t r a n s c u r r i d o 
t r a d u c e n por su lat ido 
las fibras del corazón; 



y á q u e r e r de la impaciencia 
recoger mi pecho el f ruto , 
toda en te ra en u n m i n u t o 
palpi tara mi existencia. 
Seres que perdidos l loro, 
va á cumpl i r se vues t ro p lazo , 
m a s si vaci lara el b r azo , 
prestadle ayuda , os lo imploro; 
y para imped i r qu i zá 
q u e os c u b r a de odiosa af renta : 
—I ld ico ,—gr i t adme ,—al ien ta ! 

ZERCON. I ldico. al ienta! (c on voz apagada.) 

ILDICO. ¿Quién va? 

ZERCON. YO. 

ILDICO. Zercon! Respiro! 
ZERCON. Q u é ! . . . 

Temis te? . . . 
ILDICO. Que fuera t a r d e . 

Soñaba q u e era cobarde: 
m a s por for tuna soñé . 

ZERCON. P r o n t o : esta ocul ta salida 
q u e con mis manos abrí , 
para l legar has ta t í , 
r o b e al v e r d u g o t u vida. 

ILDICO . Me p r o p o n e s ! . . . 

ZERCON. El furor 

de esos in icuos b u r l a r . 
ILDICO. Tra jéronme á este lugar 

mi h i jo , mi esposo y mi honor , 
¿y huyera en estos ins tantes 
t ra idora siendo á los tres? 

• ¿Si no h e d e hacerlo después 
por qué me lo exiges antes? 

ZERCON. Evita su encono fiero. 
ILDICO. Suplicas en vano . 
ZERCON. Advier te . . . 

ILBICO. Con la venganza y la m u e r t e 
• 



hice pacto y las espero , (pausa. ) 
Mas c u é n t a m e . Desde el dia 
funesto e n q u e la desgracia 
en t ró en nues t ro hoga r de Trac ia 
s e m b r a n d o el es t rago impía , 
hoy solos por vez p r imera 
logramos ve rnos . En dónde 
su existencia m i hijo esconde? 
¿Sabe que mi amor le espera 
ó abr ié ron le acaso allí 
j u n t o á su padre la t u m b a ? 
Habla, a u n q u e al dolor s u c u m b a . 

ZERCON. E s c ú c h a m e a t e n t a . 
ILDICO. DÍ. 

ZERCON. De tu esposo esclavo finí 
secundando la pu janza , 
ha l l ábame e n la ma tanza 
d e aquella noche c r u e l ; 
c u a n d o un gr i to d a n d o Aspar: 
— « V o l e m o s , Z e r c o n ! — m e d i jo— 
«la m a d r e á sa lvar y el hijo 
del incendio del hoga r .» 
Alas l levaron los pies; 
pero al e n t r a r nos hir ieron 
y esclavo y señor cayeron . 

ILDICO. Ay, t r is te! 
ZERCON. El señor d e s p u é s . 

Él allí encon t ró la m u e r t e ; 
yo la b u s q u é , pero en vano. 
De p ron to siento tu mano 

• la mia e s t r echa r i n e r t e , 
y expl icar te no sabré 
mi ext raño present imiento ; 
pensé en el niño al m o m e n t o 
y hál leme al m o m e n t o en p ié . 
T ú , a u n q u e e x á n i m e , la presa 
disputábasle i u n gelon; 



— SI -
yo al comprende r t u aflicción 
quise auxil iarte en la e m p r e s a , 
pero m i sangre manaba ; 
lo angus t ia te consumía , 
y en tan horr ible agonía 
el gelon se lo l levaba. 
S iendo ya inút i l l u c h a r , 
la gua rn i c ión esculpida 
por el fuego enrojecida , 
vi del acero de Aspa r , 
y sobre el hombro desnudo 
de aquel ángel inocente 
la marca puso c a n d e n t e 
de vues t ro bético escudo. 
Luego al dolor s u c u m b í ; 
caut ivo m e desper té , 
y a u n q u e el m u n d o registré 
j amás con su huelia di . 
P e r o t ú ! . . . 

ILDICO. Qué me preguntas? 
Acaso en mi faz no ostento 
q u e á ca lmar voy el to rmento 
de todas mis horas jun tas? 
No adviertes en mi semblan te 
c ier ta feroz a legr ía 
que nad ie inspirar podr ía 
sino Atila agonizante? 
E n t u pecho no r e t u m b a 
la r o n c a voz de mi encono 
al g r i t a r q u e subo al t rono 
p a r a ve r mejor su tumba? 

ZERCON. ¿Qué dices? 
ILDICO. La rebel ión 

Roma p ro t ege , y hoy mismo 
de la nada en el abismo 
le arrojará la t ra ic ión . 
Un gozo siento infernal 



ATILA. 

ILDICO, ATILA. 

Reposo dando á la ficción funesta 

al pensar q u e en breve p lazo 
t e n d r é u n puña l en m i b razo 
y su vida en mi p u ñ a l . 

ÍERCON. Mas si e s t a noche al festin 
debe suceder la m u e r t e ? . . . 

[I.DICO. E n él con distinta s u e r t e 
verá el monarca su fin. (Con misterio . ) 
J u n t o á la g ru t a d e Athel 

. de la Pannonia en la vía 
hay u n pas to r , u n espía; 
toma este anillo; con él (Le da el s a y o . ) 
d u e ñ o del o ro t e harás 
que rec laman los a l anos , 
y de Ardar ico e n las m a n o s 
sin t a rdanza lo p o n d r á s . 

ZERCON SÍ ; mas salgamos los d o s ; 
de convencer te n o hay ar te? 

ILDICO. Cállate, e jecuta , p a r t e , j 
y q u e nos proteja Dios, ( v á s e Zercon.) 
N o t iembles , m a n o , sé fiel 
al vengar á los q u e g imen : 
sí ve r t e r s ang re es u n c r imen 
n o es u n c r imen ver te r h ié l . 
De la conciencia insensata 
no acallo el g r i to severo ; 
c u a n d o le p r e g u n t o : ¿Hiero? 
s iempre m e responde: ¡Mata! 
¿Quién? (v iendo á Atila.) (Mi v íc t ima! Al f u r o r 
voy la máscara á p o n e r . 
Madre serás: sé mujer : 
anda á gana r t e el h o n o r . 

E S C E N A IV. 



que aquí me impuse de mi pueblo en n o m b r e 
del monarca la p ú r p u r a depues ta , 
su pequenez mos t r ando , llega el h o m b r e . 
¿Es c ier to , d i , q u e en la i lusión t e meces 
de mi sangre ve r t e r? 

ILDICO. (Con fingida dulzura.) Qué mé p regun tas? 
Si á la fe del oráculo obedeces , 
mi respues ta y t u fe n o caben j u n t a s . 

ATILA. Jamás la conocí . P iensas que al hado 
mi indiferente condic ión perdona? 
Un adorno es mi fe que entre lazado 
en el cerco e n c o n t r é de mi co rona . 
Mas responde: es verdad q u e de mi muerte, 
sólo el anhelo tu conduc ta guía? 

ILDICO. Y pa ra q u é inquir ir lo? 
ATILA. P o r poder te 

l ibertar del h o r r o r de la agonía ; 
p o r q u e en mi d u r o pecho con violencia 
el a m o r encendis te con tus grac ias . 

ILDICO. Qué impor ta que se apague mi existencia 
si al hace rme t u esposa el amor sacias? 

ATILA. Impor t a , sí, que de letal q u e b r a n t o 
el corazón s u c u m b e bajo el peso, 
y en tí no busco el voluptuoso encan to 
que sólo d u r a el palpi tar de u n beso. 
Vuela tan alto el pensamiento m i ó , 
q u e sordo del placer al eco i n m u n d o 
pa réceme que aliento en el vacío , 
en el cual sólo t ú formas mi m u n d o . 

ILDICO. Tan to m e amas? 
ATILA. Oh! sí: fundo mis goces 

en t u imagen soñar con rudo empeño : 
quiero á veces vivir ; me l lamo á voces , 
pero en mí ya no hay vida; todo es sueño . 
Á m a m e por mi a m o r , no por venganza 
sacrifiques tu ser y mi ven tu ra . 
T u enojo al fin depon. 



ILDICO. 

ATILA. 
ILDICO. 
ATILA • 

LDICO. 

ATILA. 

ILDICO. 

ATILA. 

JLDICO. 
ATILA . 

ILDICO. 

ATILA. 
ILDICO. 

ATILA. 
ILDICO. 

¿Y quién rae lanza 

el es t igma feroz de esa impos tu ra? 

Los o rácu los . 
Mien ten . 

¿Y el encono 
con q u e en t u faz br i l lando la delicia 
las g radas escupiste d e mi t r o n o 
al i r á Italia á d e m a n d a r us t ic ia? 
¿Y cómo t ú , para qu ien nada existe 
secre to an t e el pode r d e la m i r a d a , 
en m í el dolor de la mujer n o viste 
que se c r ee siendo a m a n t e despreciada? 
Qué prefieres? Repí te lo: mi anhelo 
e n t r e la duda ylla verdad vacila. 
P u e s ver te impide del p u d o r el velo, 
yo le rasgo á tus ojos: t e a m o , Atila. 
Que m e amas escuché? S u p r e m o ins t an te . 

(Extasiarlo.) 
Oh! si t ú el co razón ve rme pud ie ras ! 
Mas ¿qué es esto q u e abrasa m i semblante? 
Lágr imas ! (Mirándole bañado.) 
(Secándoselas avergonzado.) 

Es la verdad . Son las p r i m e r a s . 
Ex t raña cond ic ión , que de q u e b r a n t o 
se disfrace el placer . Yo no sabía , 
hasta que al ser feliz corr ió mi l l an to , 
q u e t ambién h a y dolor en la alegría . 
Agitadas confúndense las heces 
c u a n d o su cáliz la pasión a p u r a . 
Si s u p i e r a s , Ati la , cuán ta s veces 
se t r a d u c e en sonrisa la a m a r g u r a ! 
IldíCO mía! (Tratando de estrecharla entre sus brazo* 
(Cruzando los suyos sobre el pecho.) 

Si p o r él no a l ientas , 
por qué a m o r me j u r a s t e , fementido? 
De él dudas? (Teniéndola estrechada.) 

Sí , po rque ma ta r lo i n t e n t a s 



de u n beso con el ú l t imo lat ido. 
¿Esclava ó re ina soy? 

ATILA. Reina y señora . 
ILDICO. Pues déjame ser digna de mi a l tu ra . 
ATILA. Del insensato afán q u e m e devora , 

no me culpes á m í , sí á t u he rmosura . 
ILDICO. Harás q u e estrecha c u e n t a t e demande 

d e lo q u e i luso l l amas t u he ro í smo: 
no digas que venciste nada g rande 
faltando que te venzas á tí mismo. 

ATILA. Qué falta? 
ILDICO. Nada . Á t u valor me pos t ro . 

(En el colmo de la alegría. ) 

ATILA. Esta noche por fin, esposa mia . . . 
ILDICO. (Esta noche matar!) (con alegría.) 
ATILA . Vuelves el rostro? 
ILDICO. (Con aparente rubor.) 

Tra taba de ocu l t a r t e mi alegría. 
ATIL*. Cómo busca el espíritu agitado 

colocarse á nivel de tu belleza! 
Cuando vuelvo la vista á mi pasado 
le hallo mezquino an te mi actual grandeza . 
T r o n o y conquis tas y poder y gloria 
á tomos son no más que ba r re el v ien to ; 
cien m u n d o s lleno yo de tu memor ia 
con cada pulsación del pensamien to . 
I m p ó n m e el sacrificio más t e r r ib le 
y al p u n t o t u ambición verás colmada. 
P ídeme algo g igan te , algo imposible: 
vivir sin batal lar : r o m p o mi espada . 

ILDICO. Eso jamás : si mi pasión despier tas , 

si e s t rechar ambic iono nuevo lazo , 
si al en tus iasmo al fin abrí las puer t a s , 
¿de qu ién es hijo todo? De t u b razo . 
De ese brazo sin pa r , cuya pujanza 
se r ec rea del orbe en el mar t i r io ; 
po rque t u sed de sangre y de mátanzn 



— 36 — 
la siento yo t amb ién . 
(Con salvaje gozo) ¿Si? 

Es mi delirio. 
Cuánto debéis gozar e n el instante 
de ver la presa á vues t ros pies r endida , 
consu l t ando el p u ñ a l c o m o u n cuadran te 
que el límite e n c e r r a r a de su vida! 
(Atila la escucha con interés creciente.) 

Y al clemencia ped i ros y nega r l a ! . . . 
y al ahogar en insultos su l a m e n t o ! . . . 
y la mano al c r i spar , y al l evan t a r l a ! 
y el m o m e n t o de he r i r ? Ese es m o m e n t o ' . 
Y es t an to t u valor, q u e del acero 
no oscilara al sent i r el choque duro? 
Si llega la ocasión, c o m o lo espero , 

t ú mismo juzga rá s , yo te lo j u r o . 
Tiemble la t ie r ra , y á n u t r i r c o n l lan to 
de dos sañas se apres te el ape t i t o . 
Si sobrio m e t emió , ¿qué h a r á e n su e span to 
al saber que un banque te necesito? 
Mas . . . co r ro á confundir en mis desprecios 
do esa i n m u n d a canalla la insolencia . 
Con qué placer á los a u g u r e s necios 
a r r a n c a r é el p e r d ó n de su sen tenc ia ! 
Fue rza es al fin p a r t i r , Ildico bel la! 
(Llegando á e l la con los brazos abiertos. Ildico para ev i 

tarlo se deja caer de rodillas.) 

Á tus p lan tas , s eñor , mira á t u esposa. 
Vida le das. 

P o r q u e mi al iento es el la . 
Pa r t e . 

Alas l levo. Adiós! 
Adiós. 

(Qué hermosa!) 
(Váse Atila sin dejar de mirar á Ildico, que á su vez finge se 

guirle con enamorada vista . ) 
Cor re , que t u existencia en el ocaso 

A T I L A . 

I L D I C O . 

A T I L A . 

I L D I C O . 

A T I L A . 

ILDICO. 

A T I L A . 

I L D I C O . 

A T I L A . 

I L D I C O . 

A T I L A . 

ILDICO. 



el t ibio resplandor ú l t imo vier te : 
c o r r e , q u e c u a n t o m á s vuela t u paso 
m á s deprisa t e acercas á la m u e r t e . 

E S C E N A V . 

ILDICO, ARDARICO, ZERCON, VALAMIRO, TEODOMIRQ, V1DEMIRO, 

ZERCON. ( Á ios que le s i g u e n . ) 

E n t r a r podéis; ya p a r t i ó : 
Ildico, los con jurados . 

ILDICO. Ah! 

TEODOMIRO. Sa lud! 

ILDICO. Salud á todos , 
mis amigos , mis h e r m a n o s . 

A R D A R I C O . Di; contra cua lqu ie r sorpresa 
prevenidos nos hal lamos? 

ZERCON. Seis hombres á la salida 
de la g r u t a hay apostados 
y dos acechan ocul tos 
en la mina del palacio . 
Ademas , si en las t inieblas 
hay que explorar , yo me encargo . 
Mis ojos son dos an to rchas . 

AUDARICO. Pues el t iempo no perdamos 
y cuen ta s demos del o ro 
q u e han recibido los campos . 
Roma en Ildico está aquí 
y R o m a es t ambién del pac to . 
(Siéntase en el suelo alrededor del escabel de At i la . ) 

Reyes todos sometidos 
de Atila al po t en t e b r a z o , 
de su afán j u g u e t e somos , 
de su poder t r ibu ta r ios . 
Su odio nos lanzan los pueblos 
al odiar á ese t i r a n o , 
y por corona ceñ imos 
el vil dogal del esclavo. 



Á h a c e r añicos el yugo 
van hoy p o r fin nues t r a s m a n o s . 
Queré i s ser libres? 

TEODOMIRO. SÍ! SÍ! 
.ARDARICO. J u r á i s venganza? 
TEODOMIRO. J u r a m o s ! 
ARDARICO. Pues b ien , de la rebel ión 

este es el p lan, e scuchad lo . 
Mientras en festín nupcia l 
el rey y los dignatar ios 
so lemnemente esta noche 
nos hallemos congregados , 
las auras de independencia 
vend rán el ros t ro á besarnos: 
del cue rvo al p r imer graznido 
que imi ta rán los a lanos , 
sabréis que ya somos dueños 
de la guard ia del palacio . 
Dado el a ler ta , esperad 
que suene de nuevo el c a n t o ; 
entonces es que los gópidas 
t ienen el bu rgo ce rcado , 
y que rujos y ostrogodos 
al t ro t a r de sus caballos, 
ba ten á las hordas h u n a s 
sorprendidas en sus bar r ios . 
Ese es el m o m e n t o : caiga 
cuan to nos imp ida el paso , 
y al frente de las legiones 
ó t r iunfemos ó m u r a m o s . 

ARDARICO. Y qu ién al Rey ha de herir? 
TEODOMIRO. Deja esa empresa á mi ca rgo . 
VIDEMIRO. No; que la sue r te decida. 
ARDARICO. Ved que os afanáis en v a n o . 

Roma rec lama ese honor . 
VALAMIRO. Quién lo l lenará? 
ILDICO. Mi brazo . 



TEODOMIRO. 
ILDICO. 
VIDEMIRO. 
ILDICO. 
TEODOMIRO. 
ILDICO. 
ZERCON. 

TEODOMIRO. 

ARDARICO. 
TEODOMIRO. 
VALAMIRO. 
ARDARICO. 

ZEUCON. 

ARDARICO. 

ZERCON. 

ILDICO. 

ZERCON. 

Tú? 
Yo! 

Una débil mujer? 
J u d i t lo fué en igual caso. * j 
Mas si á su fuerza sucumbes . . 
He dicho q u e m a t o . . . y m a t o ! 
No temáis : mi previs ión 
se lo en t regará pos t r ado . 
Cómo! 
(Se oye un silbido y todos se ponen en p ié . ) 

Pero esa s eña l . . . 
Una so rp resa ! . . . 

P a r t a m o s . 
P r o n t o : apagad esa an to rcha . 
(La apaga uno de elios, quedando la escena en completa 

oscuridad.) 

(Se acerca al fondo.) Un m o m e n t o : 110 OÍgO paSOS. 

Ilusión sin d u d a fué. 
Tal vez , pero hablemos bajo 
y á esta agi tada asamblea 
demos fin en breve p lazo . 
¿Decías?. . . 

Q u e cual copero 
del m o n a r c a , yo los vasos 
custodio de que él se s i rve , 
e n tosco leño vac iados , 
y un narcót ico mor ta l 
en el fondo h e d e r r a m a d o 
que esta noche en el festín 
i r á su ser devorando . 

Mas si es mor ta l , mi venganza 
l legará t a r d e . I m p i d a m o s ; 
q u e ese licor acreciepte 
en vez d e en jugar mi l lanto . 
E s c u c h a , a u u q u e no hay ant ídoto 
con t ra s u terr ible e s t r a g o , 
t a r d a es la m u e r t e en l legar , 



mas la víct ima al le targo 
r inde las fuerzas y entonces . . 

ILDICO. Ah! Comprendo ! . . . 

ESCENA VI. 

ATILA. 

ILDICO. 
ATILA . 
ILDICO. 

ATILA. 
ILDICO. 

ZERCON. 

ARDARICO. 
VIDEMIRO. 
ILDICO. 
ATILA. 

ZERCON. 

ATILA. 

DICHOS, ATILA. 

La he salvado! 
Qué t in ieblas! 

A lucha r ! 
(Á luchar?) 

E n breve espacio 
vuestras penas y las mias 
pa ra s iempre hab rán cesado . 
(No está sola?) 

Piensa iluso 
que amor en mi pecho gua rdo 
y que á compar t i r un t rono 
voy de sangre sa lpicado. 
Oh! n o : la suya á raudales 
ve r t e r é con odio insano. 
(Ati la palidece de coraje.) 
Y el h ie r ro al b l and i r . . . 

El Rey! 
(Tapándola la boca con la mano y con un horroroso y apa
gado grito. Terror general, que se traduce por una inmovi
lidad completa.) 
Perd idos s o m o s . 

Huyamos! 
Venid; vues t ro acento ahogad. 
(Miserables! Hablan bajo! 
Me han descubier to!) 

S e g u i d m e . 
(Llevándolos á todos por la abertura.) 
(Crujen armas!) Ah del an t ro ! (Dando gritos.) 
Pron to ! An to rchas ! Aquí g e n t e ! 
Ah del Rey! Ah del palacio! 



ARDARICO. 
ZERCON. 

ARDARICO. 
ATILA. 

ARDARICO. 

ATILA. 
ILDICO. 
ARDARICO. 
ATILA. 

ZERCON. 

ATILA. 

ZERCON. 
ATILA. 

ILDICS. 
ATILA. 

(Saena el crujido de las armas por la abertura.) 

Te ha l l a r é . 
(Ardarico, que pasó el último, retrocede con Ildico de la 

mano al ruido de las armas.) 
(Las a rmas chocan!) 

(Ap . á Ildico y Ardarico, entrando por la abertura.) 

(No os mováis , que pe leando 
nues t ro s parciales e s t án ; 
pues sorprendidos se hal laron 
al salir , por u n a g u a r d i a 
d e aca t r i ras y h u n o s b lancos . ) 
(No hay remedio . ) 

T e hal laré; 
conduce el furor mis pasos. 
(Blande al puñal y diée aparte á Zercon sin ser oido de 

Ildico, cuya mano suelta . ) 

Zercon , es fuerza m a t a r : 
Tú que v e s , l lévame el brazo . 

(Zercon le toma de la mano armada y juntos van hacia 

At i la . ) 
( P o r aqu í s iento pisadas!) 
(DÓ están?) (Buscándolos.) 
(Ap. á Zercon.) (Al pecho.) 
(Llamando.) Soldados! 

N i n g u n o acude? 
(Guiando la mano de Ardarico.) Ahora h iere! 

(Ardarico asesta un golpe al pecho de Att ia , pero el p u 

ñal se rompe sin herir . ) 

Miserable! 
(Le derriba al sentirse atacado y le sujeta con una fuerza 

hercúlea.) 
(Mirando el puñal.) (Roto!) 

¿Acaso 

con t r a ases inos m i co ta 
no templé? 

(Qué oigo! Ya a lcanzo! . . . ) 

Un h o m b r e ! . . . 



(Tratando de reconocer por el tacto á su asesino.) 
Quién eres? d i . 

ZERCON. Silencio! (Ap . i Ardarico.) 
(¡Y yo desa rmado 

estoy!) 
ILDICO. (Me vendieron!) 

(Desesperada al comprenderlo todo.) 
ZERCON. (Ildico! (Ap. á eiia.) 

T u puña l . 
ILDICO. Si el tuyo a g u a r d o ! 
ATILA. NO m e respondes? Pues b ien ; (A Ardarico.) 

mien t ras al ve rdugo t ra igo 
para enseñar le quién e res , 
con este sello te m a r c o . 
(Desnuda su puñal y ye lo deja clavado en el lado iz
quierdo.) 
Reyes , sacerdo tes , pueb lo . . . 
Cuándo Atila llamó en vano? 
(Váse dando desaforados gri tos . ) 

E S C E N A V I I . 

ILDICO, ARDARICO, ZERCON. 

ZERCON. Ven en su auxil io: le hir ió. 
ILDICO. Muerto? 
ARDARICO. NO, desesperado! 
ILDICO. Va á volver . 
ZERCON. Pe ro esta he r ida? . . . 
ARDARICO. Qué importa? P r imero huyamos . 
ZERCON. ES imposible! A ú n comba ten . 
ARDARICO. P u e s a g u a r d é m o s l e impávidos , 

y al e n t r a r , á nues t ras plantas 
cadáver caiga el t i r ano . 

ZERCON. NO hoy más acero que el t uyo 
y hecho yace aqu í á pedazos. 

ARDARICO. Aún t enemos este . 
ZERCON. Ah! sí! 



ARDARICO. Del h o m b r o al momen to a r r ánca lo , 
que en su desnuda g a r g a n t a 
de hund i r l o en la sed me abraso . 

ÍLDICO. Subl ime a rdor , pero inúti l : 
le c u b r i r á n sus soldados . 

ARDARICO. Las vest iduras des t roza . 
(Zercon las desgarra y arranca el puñal.) 

ZERCON. Bien se conoce su m a n o . 
Mas cielos! Qué ven mis ojos? 

ARDARICO. Qué es ello? 

ZERCON. N O estoy soñando . 
ILDICO. Habla! 

ZERCON. El escudo de Aspar 
sobre su espalda g r abado ! 

JLDICO. Mi hijo! 

ARDARICO. Qué escucho? 

ATILA. (Dentro.) Segu idme! 

ILDICO. Ah , Zercon! sálvalo! sálvalo! 
Me lo viene á a r r eba t a r 
cuando de encon t ra r l e acabo! 

ZERCON. Mas CÓmo?... (Buscando el medio.) 
ARDARICO. Madre! 

ATILA. (Deutro, más cerca.) Venid! 

ILDICO. Hijo, no busques mis brazos , 
que rqu í cuando el gozo asoma, 
Ve al h o r r o r y huye espan tado . 

ZERCON. E n esa abe r tu ra e scónde t e , 
y c u a n d o l leguen al an t ro , 
sal como si tú con ellos 
descendieras del palacio. 
Toma y c ú b r e t e . 
(Dándole una especie de capote que llera trazado en ban-

• dolerá.) 

ILDICO. Zercon! . . . 

Pero y después? 
ZERCON. Los crist ianos 

miran al cielo y esperan . 



F I N D E L A C T O S E G U N D O . 

ATILA. I ldico! (Más cerca.) 
ILDICO. Verdugo! 
ZERCON. Vamos! 

(Llevándole á la abertura y desapareciendo /por si la 

con é l . ) 

E S C E N A VIII. 

LOS MISMOS, ATILA, seguido de multitud de soldados, con las espadas 

desnudas y teas encendidas. 

ATILA. I ld ico. . . NO , c rue l ; ese es tu n o m b r e . 
Cabe en tanta beldad tanta impudenc ia? 
P e r o sola t e encuen t ro y busco á u n h o m b r e . 
¿Dónde está ese t ra idor? 
(Zercon, al oír la pregunta de Atila, sale de la abertura, 

recatándose de los soldados y clavándose en el hombro iz

quierdo ei puñal que arrancó á Ardarico, se presenta c«n . 

los brazos cruzados á A t i l a . ) 

ZERCON. E n t u presenc ia ! 
(Movimiento general. Ildico y Atila abundan en el mismo 

asombro, aunque con diferente orden de ideas . ) 
ATILA. TÚ fuiste? 
ZERCON. Hable el p u ñ a l . 

ATILA. Este es mi ace ro , (pausa.) 
Á mis bodas te invito y á tu m u e r t e . 
P rovoca , h i s t r ión , mis carcajadas; qu i e ro , 
p u e s t u s a n g r e m e das , c o r r e s p o n d e r t e . 
(Zercon hace un signo de desprecio.) 

Y t ú á l ibar el ado ran le cámos 
v e n , q u e el m o m e n t o de tu fin r e t a r d a . 
( Á Ildico.) 

Alumbrad á la v íc t ima! (Á ios soldados.) P a r t a m o s . 
El funeral banque te nos a g u a r d a ! 
(Abren paso, y Ati la, llevando de la mano á Ildico y se

guido de Zercon, gana el fondo á la cabeza del cor te jo . ) 



ACTO TERCERO. 

La esplanada del palacio do Ati la. Un toldo multicolor, colocado á gran

de altura, se halla sujeto á las copas de los árboles, formando una e s 

pecie de tienda que oculta el fondo, en el que se-ven dos aberturas 

practicables. La vasta extensión de este recinto se halla rodeada de 

pequeñas mesas, separadas entre si y provistas de los asientos corres

pondientes, paraque 'en cada una quepan de cuatro á cinco personas. 

En el centro un estrado y la mesa y el thálüfílUS de Atila. Éste y to

dos sus dignatarios toman parte en el festín. Detrás de cada convidado 

habrá en pie un copero con un vaso de oro ó plata, siempre servido. 

Zercon llena este cometido junto al Rey , Los esclavos con caprichosos 

trajes que acusen sus diferentes razas, colocan sobre las mesas grandes 

platos de metal precioso» cargados de manjares* La vajilla y los vasos 

de Atila son de madera. Sentados sobre los ricos tapices, á un lado 

del proscenio, esperan el turno de sus espectáculos, el escaldo ó poeta 

huno, los soldados, provistos de sus escudos para acompañarse en el 

canto, y las esclavas bizantinas con sus ropas talares más vistosas, 

pero semejantes á las usadas por las dltnés egipcias. Multitud de fla

meros y antorchas sujetas á los árboles, iluminan la escena. A l levan

tarse el telón aparecen en primer término dos luchadores que acaban 

de dar fin al ejercicio, por lo que veráse al vencido derribado y al ven

cedor poniéndole el pie sobre el pecho. Todos aplauden frenéticamente 

lanzando alaridos descompasados, y en su fisonomía y ademanes se ob

serva el efecto de una desenfrenada embriaguez. 

s 



E S C E N A P R I M E R A . 

ILDICO, ATILA, ARDARICO, ZERCON, VALAMIRO, V1DEMIR0, TEODO

MIRO, el ESCALDO, SACERDOTES, SOLDADOS, ESCLAVOS, COPEROS, 

etcétera. 

ATILA. Honra de ese t i tán al r u d o empuje! 
Gloria del vencedor , al b razo fuerte! 
Un vaso de Medoc, veinte Filipos 
y la manumis ión su esfuerzo p r e m i e n . 
(Todos aplauden. Los luchadores se retiran.) 

Nosotros á bebe r , que si en la sombra 
qu ísome her i r la ing ra t i tud a leve, 
de mi jus ta venganza el espectáculo 
servirá de esplendor á mi banque te . 
(Toma la copa de 'manos de Zercon y la apura, dirigién-

dose-á sus dignatarios.) 

¡Por vosotros! 
TODOS. P o r t í . 

(Tomando las suyas de los coperos y devolviéndoselas 

después de vaciarlas, para que escanciando de nuevo, las 

tengan prontas para una nueva libación.) 

ARDARICO. ( A p . á los reyes , que están á su lado.) 

¿Cómo pudisteis 
la g ru t a abandona r? 

TEODORICO. (A p . á Ardarico.) (Dejando iner tes 
á aquellos miserables . ) 

ARDARICO. ( id . ) (Mas . . . ¿dispuesta 
la rebelión esta?) 

VALAMIRO. ( A p . á A rdarico, ) (Veráslo en breve . ) 
ATILA. ¿ES de fuego la atmósfera esta noche? 

Qué terr ible sopor! Dadme otro a m b i e n t e . 
(Varias esclavas, con grandes abanicos de plumas, agi

tan el aire.) 

VlDEMIRO. ( A p . á los reyes ) 

(Del tósigo morta l ya los efectos 
que predijo eí para'sito se advier ten.) 



ATILA. 

TODOS. 

ATILA. 

ESCALDO. 

No os detengáis : en eslabón con t inuo 
la cadena tejed de los p laceres . 
Los cantos en tonad de la Germania 
y á Bizancio sus danzas nos r e c u e r d e n . 

(Los soldados entonan un canto á voces solas, apoyando 

el borde superior de sus escudos contra el labio inferior á 

usanza de los germanos, que se valían de este medio para 

dar una vibración particular al sonido, y las esclavas bi

zantinas ejecutan á su compás una danza en la que , el 

movimiento de los piús, casi invisible, por sus ropas tala

res, es sustituido por una voluptuosa agitación de todo el 

cuerpo, que se termina en un desenfreno vertiginoso. To

dos aplauden con entusiasmo.) 

La libación repí tase . . . Mi copa! (Tomándola.) 

No deis t r e g u a al placer . Escancia , imbéci l ! 
(Á Zercon.) 

Dignatarios y p u e b l o : en las batal las 
Ó Vencer Ó m o r i r . (Apurando su copa.) 
(Haciendo lo propio. ) Victoria ó m u e r t e ! 

Escaldo, avanza. Al prodigioso n u m e n 
dile que inspiración vierta á t o r r e n t e s . 
El susp i ro apagad; todo e n m u d e z c a : 
sólo su acento los espacios l l ene . 
(Todos se imponen silencio y escuchan con avidez. El Es

caldo gana el centro, y en una actitud inspirada entona 

con gran fervor el siguiente himno:) 

Cual su melena lanzada al v ien to , 
d e s u s rug idos marchando al sou 
y de matanza su d iente h a m b r i e n t o , 
la v i rgen selva c ruza el león; 
al sol re tando su audaz pupi la , 
sangre pidiendo su espada y él , 
la fértil t ierra devasta Atila 
c iñendo el flanco de su co rce l . 
Guando los hunos en son de g u e r r a 
su aliento aspiran batal lador 
y al entusiasmo q u e el pecho enc ie r r a 



se forja el rayo de su valor, 
nubes pa recen q u e cua l montañas 
p o r los espacios rodando v a n , 
l levando antorchas en las ent rañas 
y p o r quejidos el h u r a c á n . 
La lucha empieza; las rizas cr ines 
el b r u t o azota con t ra el a rnés , 
cuando al e s t ruendo .de los clarines 
suel ta la brida pa r t en sus pies; 
mient ras los dardos vert iginosos 
del cielo rasgan el leve t u l , 
como esos astros q u e luminosos 
l lenan de surcos el a i re azu l . 

(imitando con la acción el correr de las estrellas erráticas. ) 

Ya confundidos los escuadrones 
la mue r t e avanza del hierro a! son, 

y sobre vidas hechas girones 
sangr ien to callo planta el t ro tón . 
Y e n t r e las l lamas y e n t r e los ecos 
de los gemidos avanza Athe l , 
á qu ien el t r iunfo sobre los flecos 
de su bandera puso el laure l . 
Como del campo la sed ardiente 
gota de lluvia viene á templar 
y en t r e sus venas se cambia en fuente , 
de fuente en r io , de r io en m a r : 

de Escitia á Italia tejiendo un lazo, 
el cul to á Persia llevó de Ares; 
miró á Occ iden te , tendió su brazo 
y el m u n d o , Ati la , r indió á sus pies. 

(Todos aplauden frenéticamente. El Escaldo se retira. A t i -

, la avanza, dejando ver desdo ahora hasta el momento de 

su postración absoluta los efectos progresivos del veneno.) 

ATILA. Bien me can tas t e ; yo soy 
qu ien ejerce ese domin io ; 
yo , que s iembro el es terminio 
por donde quiera q u e voy; 
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p o r q u e con mi saña acerba 
peso tanto en mi caballo, 
q u e allí donde él p o n e el callo 
no vuelve á c rece r la yerba . 
P e r o . . . Este extraño sopor 
q u e me embarga los sent idos . . . 
Mis miembros en tumec idos 
van perdiendo su v igor , 
y t an confusa acud i r 
siento la idea á mi m e n t e , 
q u e le p r e g u n t o al p r e sen t e 
si es pasado ó porven i r . 
Sois vosotros, no es ve rdad , 
los testigos de mis bodas? 
P e r o ¡qué caras! E n todas 
se pinta la gravedad. 
Deponedla de una vez 
dando entrada en vues t ro seno 
al subl ime desenfreno 
de la he rmosa embr i aguez . 
Miradme á mi : yo q u e h inqué 
veinte reyes de rodillas 
y al pasar se tenta villas 
á las llamas en t r egué ; 
yo , que al odio universal 
la espada desnuda opongo, 
y o , Atila, el cetro depongo 
por el t irso bacanal . 
L ibrando al dolor batalla 
del vér t igo en los confines 
eclipsemos los festines 
de Nerón y Caracalla: 
devoremos los instantes 
has ta agotar el licor 
al frenético c lamor 
de sátiros y bacantes ; 
y en t r e mús ica sonora , 



los labios de a m o r felices 
empañando los matices 
de las pe r l a s de Basora , 
cuando del sueño al compás 
sus alas pl iegue la orgía 
soñémosla todavía 
p o r q u e se p ro longue m á s . 
Resuene u n h i m n o en mi honor 
que la tr is teza d e s t r u y a . 
Esposa , la ve?, es t u y a : 
canta ¡oh cisne! t u es te r to r ; 
inspira t u pensamien to . 
(Óyese un formidable graznido. Atila se interrumpe. .Los 
demás dejan ver ent su semblante la diferente impresión 
que les produce.] 

Mas. . . ese ruido?.,.-
Los REYES. (Entre s í . ) El aler ta! 

ILDICO. (Ap. ) Despierta, va lo r , despier ta , 
q u e se aproxima el momen to ! 

ATILA. F u é u n grazn ido! Es s ingular 
cómo el cuervo in te l igente 
el fin sangr iento pres iente 
que voy al festín á d a r . 
(Mirando á Ildico y. á Zercon.) 
F u é previs ión! 

ILDIEO. Mucha! Mucha! 
ATILA. Ya que el mor i r no te e span t a , 

n o t e detengas y can t a . 
ILDICO. P u e s t ú lo qu ie re s , e scucha . 

E n u n extenso confín 
como el que t u mano abarca , 
cual t ú , u n excelso m o n a r c a , 
como este hon raba u n fest ín. 
E ra el b a n q u e t e nupc ia l ; 
el r e y , como t ú , t i r a n o , 
el esplender s o b e r a n o , 
la embr iaguez infernal . 



De p ron to las r icas galas 
q u e envolvían al p r o t e r v o , 
llenó de sombras un cuervo 
con el man to de sus alas; 
y al l ú g u b r e y t r i s te son 
que produjo en el pa lac io , 
se heló el aire del espacio 
al miedo del co razón . 
—«¿Á quién buscas de es ta sue r t e? . . 
p r e g u n t ó el monarca g r a v e . 
—«¿Quién t e trajo?»—Y dijo el ave 
con u n g razn ido :—«La muer t e !» 
Y á todos aquel acento 
sumiendo en letal desmayo , 
pa ra no a t raerse el r a y o 
todos ahogaron su a l iento . 
La víct ima al fin m a r c ó 
e l capr icho o m n i p o t e n t e , 
y t an ta coba rde f rente 
su fiereza r ecob ró ; 
sólo el ave carn icera 
bat iendo las densas b r u m a s , 
volvió á ag i ta r de sus p lumas 
la t remolan te b a n d e r a ; 
y an te la atónita g rey 
d e aquellos podridos seres 
al gr i tar la:—«¿Á q u i é n prefieres? » -
respondió sañuda:—«Al Rey!» 
(Señalando á Atila. Asombro general.) 

ATILA. ¿Al Rey? Necio es tu furor ! 
Mi carcajada t e advier te 
q u e n o has d e vengar t u m u e r t e 
¿ e s p e r t a n d o mi t e r r o r . 
Te j u r o que n o verás 
t u predicc ión satisfecha. 
Voy á m a n d a r l e u n a flecha 
pa ra que no can te m á s . 
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E S C E N A II. 

LOS 

S O L D A D O . 

A T I L A . 

S O L D A D O . 

ILDICO. 

ARDARICO, 

A T I L A . 

S O L D A D O . 

A T I L A . 

F L A V I O . 

A T I L A . 

F L A V I O . 

A T I L A . 

F L A V I O . 

A R D A R I C O . 

A T I L A . 

F L A V I O . 

MISMOS, el SOLDADO 5 . ° , trayendo maniatado á FLAVIO. 

Plaza! 
Á q u i é n ? 

Á este t ra idor , 
que sirve á t i e r r a s r emotas 
de espía, bajo sus ro tas 
vest iduras de pas to r . 
(Flavío!) (Reconociéndole ap.) 

( i d . á los Reyes . ) (Si habla nos pe rdemos ! ) 
¿Qué prefieres? (Ai Soldado.) 

Yo le he vis to 
predicar la fe de Cris to , 
y en los cuar te les ex t remos 
el oro ver te r cu i t ado ; 
y , Rey , cuando el oro bri l la , 
ni el m u r o g u a r d a la villa 
n i t iene escudo el soldado. 
Un formidable graznido 
hace poco el v ien to h i r ió ; 
el cue rvo lo cacé yo , (Por Fiavio.) < 
ahora t ú so rp rende el n i d o . 
(Mirando á Ildico y á Zercon.) 

Descubr i r j u z g o el a r cano 
que su vil conduc ta encier ra . 
Cuál es t u pa t r ia? (Á Fiavio.) 

La t i e r ra ! 
T u n o m b r e , infame? 

Cristiano! 
(Con furor creciente.) 

No tienes cómplices? . . . 
Sí . 

( A p . ) (Nos vende!) 
(Presentando 4 Ildico y á Zercon.) 

Son estos?..» 
No! 



ATILA. Dónde están? 
ft-AVio. Dónde i ré yo 

cua l víct ima t u y a . Allí. ( p o r ei c ie lo . ) 
ATILA. (Fuera de s í . ) Donde cantas te darás 

tu ¡ay! postr imero al espacio; 
(AI Soldado.) pero matadle despacio, 
á fin de que mue ra m á s . 
T ú , Ze rcon , la m i s m a sue r t e 
v é á co r r e r . 

ILDICO. (A P . ) (Ah!) 
ARDARICO. ( id . ) (Se perdieron!) 
ATILA. LOS que el c r i m e n compar t ie ron 

que se r e p a r t a n la m u e r t e . 
ILDICO. (Ap . á los Reyes . ) 

(Es fuerza salvarlos.) 
RETES. (A P . ) (Sí!) 
ARDARICO. ( A p . ) (Mas no h a n repe t ido el canto . ) 

Salid vosotros; yo en t a n t o 
ganaré instantes aqu í . 

ATILA. (Á los Reyes . ) Marchad á i m p o n e r mis leyes 
pero ved que en mi furor 
cada soldado t ra idor 
cues ta la cabeza á u n r ey . 

ARDARICO. (Á Ati la . ) Antes de que á t u sentencia 
dé el verdugo cumpl imien to , 
pres ta á solas u n m o m e n t o 
á mis pa labras aud ienc ia . 

ATILA. (AI séquito. ) Salid. Pe ro el sacrificio 
disponed en el pa lac io . 
Hay que orear este espacio 
COn la s ang re del supl icio. (Retíranse todos.) 

E S C E N A III. 

ATILA, ARDARICO. 

ARDARICO. Puesta en el polvo la frente 
l lamando á tu compasión 



ATILA. 

ARDARICO. 
ATILA. 

ARDARICO. 
ATILA. 

ARDARICO. 
ATILA. 

ARDADICO. 

ATILA. 
ARDARICO. 

ATILA. 

vengo á implora r el pe rdón 
de u n a vict ima inocen te ; 
p u e s del c r imen la doblez 
m á s á la jus t ic ia insul ta 
cuando en los pliegues se oculta 
del m a n t o augus to del j u e z . 
No alcanzo por quien t u boca 
p r o r u m p e en gritos de grac ia . 
Si es por I ldico, t u audacia 
se estrella c o n t r a u n a roca . 
La m u e r t a ilusión que escondo 
abrió abismo tan p ro fundo , 
que en él despeñóse el m u n d o 
y aún rueda sin hallar fondo. 
Mi esperanza h u n d i ó en el lodo. 
Jus to es v e n g a r m e . Que m u e r a ! 
Y si te amase? 

(Arrebatado por la esperanza.) La diera 
mi pe rdón , mi c e t r o , todo . 
(Con ansiedad creciente.) 

Mas ¿es por Ildico aman te 
por quien t u c lemencia imploras? 
Responde . 

No. 
(Con profundo sentimiento. ) Cuántas horas 
de ansiedad t iene u n ins tante! 
Qué vida defiendes? Di. 
La de Zercon . 

Mi asesino? 
Si no estáis loco, imagino 
q u e haces escarnio de mí . 
No fué t u esclavo el que alzó 
su puña l con t ra t u pecho . 

Quién entonces? (Asombrado.) 
( A p . ) (Aún no han hecho 
la señal!) 

Su n o m b r e . 



ARDARICO. YO. 
ATILA. Mientes! (Recordando que vio á Zercon herido.) 

ARDARICO. Q u é mano homicida 
de esta mano el golpe iguala? 
(Adivinando la duda de Atila y abriendo sus vestiduras 

para dejarle ver la herida. Atila la observa.) 

ATILA. Sí! Me acusa el ay q u e exhala 
la ancha boca de esa he r ida . 
(Brota en Atila la primera sospecha de celos.) 

T ú asesino? Y con quó, in ten to 
diste abr igo á tal demenc ia? 

ARDARICO. P o r l ibrar u n a existencia 
q u e es de m i existencia a l i en to . 

ATILA. P o r Ildico? (Estallando.) 
ARDARICO. Sí . Á su s u e r t e 

mi egida ferrada puse . 
Vi á la m u e r t e y m e in te rpuse 
en t r e la vida y la m u e r t e . 

ATILA. Cuando la gloria del t r o n o 
la a r te ra traición d isputa , 
vencida la sierpe as tuta 
la desprecio y la p e r d o n o ; 
m a s c u a n d o el c r imen de a m o r 
viene á u s u r p a r m e el domin io , 
no me basta el ex te rmin io 
de que es u n rey posesor . 
Quisiera se r Dios, c r e a r , 
y ambas potenc ias u n i d a s , 
m a t a r , pa ra dar cien vidas 
y volverlas & qu i t a r . 

ARDARICO. Calla! 

ATILA. (Desenvainando su acero y amenazando á Ardarico.) 

El enojo r ec ibe 
que mi indignación destila. 

ARDARICO. Ildico es mi m a d r e , Atila. 
ATILA. Ah! Tu m a d r e ! Entonces vive. 

(Como asaltado por una idea que le infunde la esperanza 



ARDARICO. 

ATILA. 

ARDARICO. 
ATILA. 

de ser amado de I ld i co . ) 

Dí: te a m a m u c h o ? (Prosiguiendo en su i d e a . ) 

No alcanza 
n i n g ú n a m o r t a n t o e x t r e m o . 
( A p . con la mano en el corazón.) 

Siento aqui una voz y t e m o 
que pueda ser la esperanza , 
pues ap rend í por mi daño 
q u e e n lucha de a m o r maldita 
c u a n d o u n a esperanza gr i ta 
es q u e abor ta u n desengaño . 
(Llamando á varios guardias, que se presentan.) 

Guard ias ! Á este rey t raidor 
en pris iones custodiad: 
dése á Zercon l ibertad 
y m u e r t e lenta al pas tor . 
Á la re ina prevenid 
que hablar la á solas in ten to . 
(Á Ardarico.) Todo pende de un m o m e n t o . 
Le espero ans ioso. 

Salid. 
(Vánse Ardarico y los guardias. Atila no puede dominar 

su impaciencia.) 

Choca el ar ie te en el m u r o , 
p iedras el h ie r ro t raspasa , 
mas no hay qu ien rompa la gasa 
que nos vela lo fu tu ro . 
¡Robára le al t iempo ins tantes! 
( V e á Ildico junto á sí; cambia de idea y dice aparte.) 

Y ahora clavara sus p ies , 
pues son r ecue rdos después 
las q u e esperanzas son an t e s . 

E S C E N A IV. 

ATILA. 

ATILA é ILDICO, al «nal FLAVIO, dentro. 

Rozando el b o r d e de t u propia huesa 



(Con temor y ansiedad.) 

y el vacilante pie sobre ella p u e s t o , 
mide mi voz lo que a u n callando e x p r e s a : 
á m a m e y eres l ibre . (Pausa.) 

ILDICO. Te detesto. 
(At i la al oir á lldieo reprime su dolor; pero al fin estalla 

con la pérdida de su última esperanza y dice con lágrimas 

de desesperación.) 

ATILA. Y á mí m e l l aman rey! Cálidas, lentas , 
en vano ahogar mis lágr imas ensayo! . . . 
l luvia son q u e del a lma en las t o r m e n t a s 
m a n d a el dolor á p receder al r a y o . 
P rec io al t é rmino pon de t an to encono . 
Habla; á t u voluntad m e r indo ine rme . 
P a r a elevarse en tu car iño u n t r o n o , 
q u é le exiges á Atila? 

ILDICO. Merecerme. 
ATILA. Si merecer es signo de v ic tor ia , 

m i r a y responde si el laurel no es mió : 
( irguiéndose.) 

en pie e s t o y bajo el peso d e la gloria 
(Arrodillándose.) 

y á t u s pies bajo el peso del desvío. 
iLBieo . Te engañas ; de t u vida en la p e n u m b r a 

ves coloso al rep t i l . A p r e n d e , Atila, 
q u e el fuego del amor l lama es que a l u m b ra 
y t u g randeza es fuego que aniqui la . 
De tí propio enemigo es t u r e n o m b r e ; 
lazos de maldición por él te op r imen . 
Yo no aborrezco á Atila por e l h o m b r e ; 
le execro como espí r i tu del c r i m e n . 

ATILA. (Tras breve lucha y decidiéndose por la amenaza.) 

Cederás por la fuerza. Á mi pujanza 
¿qué eres? Átomo vil que el m a r azota . 

ILDICO Cuando hasta el cielo el m a r sus ondas lanza 
se h u n d e el bajel, pero la arista flota. 

ATILA. Yo sé las rocas conver t i r en l lanos. 



Ya no imploro t u a m o r , t u a m o r exijo. 
La vida d e Ardar ico está en mi s manos : 
un ce t ro t e vend í , c ó m p r a m e u n hijo. 
(ildico lanza un grito, mide á Atila con la mirada y le 

dice con arrebato frenético.) 

ILDICO. Que a ú n p u e d o od ia r t e m á s dice ese p a c t o . 
No hay fuerza, Ati la , q u e á t u fuerza c u a d r e . 
Hasta mi odio es fecundo á t u con t ac to ; 
estéri l te le d i , le has hecho m a d r e . 
( A p . ) (Es preciso m a t a r . ) 

ATILA. (Siempre alimentando una esperanza.) 

Q u é m e respondes? 
ILDICO. Q u e mi vida vendí p o r el desprec io ; 

m a s ya q u e avaro m e r c a d e r e scondes , 
la suya doy t ambién . Te doblo el p rec io . 

ATILA. (Conduciéndola á uno de los lados de la tienda para 

mostrarle el sacrificio de Flavio.) 

PtieS Ven y mi ra . (Á los que se suponen fuera.) 
Empiece el sacrificio! 

(Á iuiico.) Sigue de ese pas tor la angus t i a lenta, 
finge al ser de tu ser en el suplicio 
y a m o r p r o n u n c i a a u n q u e tu labio mien t a . 

ILDICO . Te execro! 
ATILA. (Fuera de s í . ) Basta! 

(Á ios de fuera.) Que el empuje r u d o 
del t o r m e n t o p ro longue su agonía . 

Voz DE FLAVIO. César, voy á m o r i r , yo te sa ludo. 
El ay recoge q u e mi voz te envía . . 
(Suena el canto del cuervo. Principian en lontananza los 

gritos de la insurrección, que irán en aumento hasta el 

fin de la obra . ) 

ILDICO. ( A p . ) (La señal!) (En el colmo de la alegría.) 

ATILA. (Mirando afuera.) Mas . . . ¿dó v a n mis escuadrones? 
Q u é indica ese c r u g i r de los aceros? 

ILDICO. ES que a r ra s t r an t u p ú r p u r a á g irones 
al compás de tus ayes las t imeros . 

ATILA. Maldic ión! Con mi espada ru t i l an te 



ILDICO. 

A T I L A . 

ILDICO. 

A T I L A . 

II .DICO. 

cor ro ante la t ra ic ión á ab r i rme paso. 
Mientras d u r a del sol el c u r s o e r r a n t e 
es el r ey de la luz hasta en su ocaso. 
(Blande su espada, pero al esgrimirla cae postrado en el 

suelo, presa del'tósigo. Ildico le mira iusultante y des

nuda un puñal que lleva oculto.) 

Mas. . . q u é es ésto? Mi empuje me abandona! 
Circula p o r mi frente u n sudor frió. 
Yo no quie ro mor i r sin mi co rona , 
sin t u a m o r , sin venganza , en el vac ío . 
Ya es tamos frente á frente: cuál con t ras t a 
con esa pos t rac ión t u va lent ía ! 
Muere , fiera, á mis manos ! Mas no basta: 
p ro longa r necesito t u agon ía . 
Es t u saña infernal . 

No se me ocul ta , 
mas n o hay poder que mi furor con tenga . 
El que p re t ende he r i r , si antes no insu l ta , 
asesina, es ve rdad , mas no se venga. 
Mi enojo, Atila, por mi voz te ofrece 
ser digno de tu infamia e n tal i n s t an te . 
Contempla este p u ñ a l . Cómo es t remece 
ver u n filo sutil y p e n e t r a n t e ! 
Al mi ra r que en la diestra s e levanta , 
al saber que se agi ta en el vacío , 
al apoyar su pun ta en la g a r g a n t a , 
Atila, ¿no es verdad q u e s ientes frió? 
Muere! 

No sin t u a m o r , ¡ay de mí triste!' 
Cuál del miedo a p u r a r te hago las heces! 
Pensando que iba á he r i r te es t remecis te? 
Qué feliz soy! Te mata ré dos veces! 

(Gritando á los de fuera.) 

Aquí todos , llegad, oh mis amigos . 
Deponed un ins tan te la fiereza. 
Va á s u c u m b i r el c r imen : sed testigos 
del fragor con que se h u n d e esta grandeza. 



Voz DE FLAVIO. Cristiano, Atila, soy. 
ILDICO. (Á Flavio . ) Valor , h e r m a n o ! 

Voy ú v e n g a r t e , mi puña l lo abona! 
Voz D E F L A V I O . (Estertórea y llena de inspiración.) 

Detente! Le pe rdono . Soy cristiano 
y no es digno de Dios q u i e n no perdona . 

ILDICO. 

ATILA. 

ILDICO. 
ATILA. 

VOCES. 
ILDICO. 

ATILA. 

(Ildico, al oir esta frase, deja caer su puñal, se cubre el 

rostro con las manos y exclama puesta de rodi l las . ) 

Señor! Y yo en mis preces sol i tar ias . 
t e osé invocar? Si redención es l lanto, 
deja que envuelta en líquidas p legar ias 
yo me escomía d e mí . Me doy espanto! 
(Rompiendo á llorar arrepentida.) 

Ni le debo á t u saña mi s despojos, 
ni al alcázar de amor abres la p u e r t a . 
Al calor que despiden mis enojos 
pa rece que mi .espír i tu desp ie r ta . 
P e r d ó n ! 

Se inyecta en sangre mi pupila 
y en vano en mi impotencia me r e t u e r z o . 
(Lncha como un desesperado y logra blandir" el puñal 
que arrojó. Ildico.) 

P e r o . . . blandí el p u ñ a l . . . Aún soy Atila; 
acúdeme , valor; haz otro esfuerzo. 
Muera Atila! 

Qué h o r r o r ! 
(Atila consigue ponerse en p ie . ) 

S u p r e m o in s t an t e ! 
Ya se dilatan mis dormidos brazos . 
Aún podré con mi aliento de g igan te 
recoger de mi imper io los pedazos . 
(Dirigiendo su voz a los de fuera.) 

Hunos! Valor! El formidable acen to 
q u e del orbe en los ámbitos r e t u m b a 
eco es de infamia que rep i te el viento 
al chocar con t ra el borde de mi tumba . 



ESCENA V. 

DICHOS, el SOLDADO 5.", seguido de varios hunos, que traen prisie»«re 

á Ardarico. 

SOLDADO 

LDICO. 

ATILA. 

SOLDADO. 

ATILA. 

Hé aquí á u u t r a idor q u e l ibertad buscando 

cedió al empu je de mi rudo choque . 

El d e r e c h o de her i r le te demando . 

Hijo del C o r a z ó n ! (Corriendo á é l . ) 

(Con voz atronadora.) Nadie le toque . 

Tr iunfaron los rebeldes . Q u é meditas? 

Un modo g r a n d e de ba jar d e l t r o n o . 

(Se acerca á Ardarico llevando en la mano el puñal que 

recogió del suelo. Apoya su punta sobre el pecho de aquel 

y dice mirando á Ildico.) 

Toda esperanza á mi pasión le qui tas! 

Me desprecias! Me vengo! Le p e r d o n o . 
(Echa á Ardarico en brazos de su madre.) 

Victoria! 

Ya se acercan! 

Madre mia! 

( A p . ) (El fuego ex t ingue e n q u e de enojos ardes ) 

Victor ia! 

(Ap. ) (No prolongues tu agonía.) 

Muera el r ey ! 

Aquí e s t á n ! 

(Á ios conjurados.) At rás , cobardes ! 

(La tienda que cubre el fondo cae hecha añicos y deja ver 

el palacio de Atila y el burgo presa de las llamas. Muje

res suplicantes, vencidos aherrojados y vencedores «n la 

embriaguez del triunfo eompletan el cuadro.) 

ESCENA ÚLTIMA. 

DICHOS, ZERCON, LOS REYES, CONJURADOS; ETC. 

ATILA. (Después de haber hecho retroceder á los conjurados son 

VOCES 

SOLDADO. 

ARDARICO. 

ATILA. 

VOCES. 

ATILA. 

VOCES '. 

SOLDADO. 

ATILA. 



la voz y con la mirada, dice á todos con desprecio:) 

No cedo á la t ra ic ión; el Rey lo j u r a , 
de a m o r roe r indo á la mortal zozobra . 

(Dirigiéndose á Ildico.) 

Obstáculo es mi vida á tu ven tura? 
T ó m a l a , te la en t r ego ; á mí me sob ra . 
(Se hiere y cae en los brazos de Ardarico y Zercon t e n i e n 

do á su lado á Ildico.) 

TODOS. Ah! 
ATILA. Y en el odio que tu h o r r o r destila 

el cadáver envuelve de t u esposo. 
ILDICO. (Llorando.) Tu ayer purificaste: te a m o , Atila! 
ATILA. Que me amas? Muer te , co r r e . Soy d ichoso! 

(Poseido de una alegría indescriptible.) 

ZERCON . Perdón! 
ATILA. El t u y o . 
AUDARICO. Si bor ra r la huella 

del c r imen puede el l l an to , ve el q u e v i e r t o . 
ATILA. (imponiéndole silencio, ya agonizante.) 

No in te r rumpáis mi dicha. P ienso en ella. 
¡Ale ama! . . . Ya tengo u n Dios. (Muere.) 

ÍLDICO. (Pone la mano sobre el corazón de Atila. Éste da un sa

cudimiento y queda r ígide. ) 

¡Atila ha m u e r t o ! 
(Todos se prosternan silenciosos.) , . 

riN lili LA O B R A 
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AUMENTO ALA ADICIÓN DE 26 DE NOVIEMBRE DE 1875. 

íiop. que 
TÍTULOS, AttOS, ACTORES. GOMMHlde 

COMEDIAS Y DRAMAS. 

La mujer de Putifpr I D . Juan Bergaño Todo. 
La veleta i Luis Pacheco » 
Las lunas del amor . 1 R García Sant is teban. » , 
Los encantos de la voz i Manuel Juan D i a n a . . » 
Muertos que resucitan i Pedro Escantilla » 
Por un majuelo ' 1 Luis Pacheco » 
Desde la Granja á Segovia 2 Emil io Alvarez » 
Los alfilerazos 2 S. María G r a n e s . . . . » 
Ati la 3 Enrique Gaspar » 
Las fiestas del h o g a r 3 E . Alvarez y Ricardo 

Puente y Brañas . . . " » 
El verdugo de m i hijo 3 S res / I . y Alberto E. 

R o s s i . . . » 
La mejor c o n q u i s t a . . . 3 D. J u a n José H e r r a n z . . . > 

ZARZUELAS. 

Una conspiración. . 1 M. Genaro R e n t e r o . . . Libro. 
El fresco de Jordán 1 Sres. Granes y Hernández L . y M. 
Entre el alcalde y el r ey 3 D. G. Nuñez d e A r c e . . . . L ib ro . 

NOTA . Han pasado á la administración de esta Galería todas las 
obras de la titulada El Teatro Económico, propiedad de los Sres. Don 
V. Llórente y D. Carlos Borghini; y dejado de pertenecer la música de 
la zarzuela an un acto Ais Lloares, de D. Benito Monfort. 



MADRID. 

En la librería de los Sres. Viuda é Hijos de Cuesta, calle de 
Carretas, núm. 9 . 

PROVINCIAS. 

En casa de los corresponsales de esta Galería. 
Pueden también hacerse los pedidos de ejemplares directa

mente al EDITOR, acompañando su importe en sellos de fran
queo ó libranzas, sin cuyo requisito no serán servidos. 
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